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INTRODUCTION

After coming into force on 1 April 2001 with regatd the Republic of Poland the
Framework Convention for the Protection of Natiokihorities drawn up in Strasbourg on 1
February 1995 (Official Journal of 2002 No. 22mt@09), the ratification of the European
Charter for Regional or Minority Languages, heréerareferred to as “the Charter”, was
another stage of the actions aimed at binding tepuBlic of Poland with conventions
regulating the rights of people belonging to natiominorities. Binding the Republic of
Poland with the Charter is also a confirmation,t thanority languages and a regional
language are treated as a significant value ifkRgqaublic of Poland.

The present document is the first report on theason of minority languages and a
regional language, prepared in accordance withclertil5 of the European Charter for
Regional or Minority Languages. The Report has bdr@uvn up by the minister competent
for religious denominations and national and ethmigorities, whom now is the Minister of
Interior and Administration. The said minister implents activities of the country connected
with protection, preservation and development dtucal identity of national and ethnic
minorities, including preservation and developmefit minority languages as well as
preservation and development of a regional languBgeing preparation of the document,
first of all there were described the measures @itngpromote the use of minority languages
and a regional language in public life, resultingni the provisions of part 11l of the Charter,
which were passed by the Republic of Poland dutiegorocess of ratification.

It should be pointed out that part Ill of the Regacludes information on the actions
taken in order to implement the provisions contdiirepart Il of the Charter with regard to
all minority languages and a regional language usétbland. This results from the fact that
in the Declaration made by the Republic of Polamthe European Charter for Regional or
Minority Languages, Poland undertook to apply tbeedoing provisions with regard to all
minority languages, defined in accordance with deti3 (1) of the Charter. Therefore,
presentation of the above-mentioned informatiorassply for each minority language and a
regional language would be an artificial effort.

Furthermore, due to the legal provisions and tleti®sns implemented in Poland
concerning minority languages and a regional lagguanformation on implementation of

selected provisions of the Charter was presentgether.



PART |: GENERAL

1 Theissue of implementation of the European Charter for Regional or
Minority Languagesinto the Polish legal system.

With reference to the issue of implementation af firovisions of the European
Charter for Regional or Minority Languages by thepRblic of Poland, there should be
indicated the status of the international law ia tiational legislation.

Pursuant to Article 87 of the Constitution of tRepublic of Poland of 2 April 1997
(Official Journal No. 78, item 483 with subsequeathendments), the sources of the
universally binding law of the Republic of Polande:athe Constitution, acts, ratified
international contracts, regulations, and withie #rea of the activities of the authorities
which enacted them, local legislation instruments.

Poland respects the basic rules of internaticanalih accordance with the provisions
of the Charter of the United Nations and the Fifal of the Conference on Security and
Cooperation in Europe, at the same being a parthefinternational contracts e.g. of the
Vienna Convention on the Law of Treaties of 1963.

Article 91 of the Constitution provides that tlaified international contract, after its
publication in the Official Gazette of the Repubdit Poland, is a part of the national legal
order and is directly applied, unless its applmais contingent on the adoption of an act. The
international contract ratified after its prior appal included in the act, has priority over the
act, if the act cannot be reconciled with the caxttrIf the contract, ratified by the Republic
of Poland, establishing an international organisatio provides, the laws established by that
organisation shall be applied directly and havegdence in the event of a conflict of laws.

On 12 May 2003 the Republic of Poland signed thepgean Charter for Regional or
Minority Languages. The Charter concerns civictlies, rights, obligations specified in the
Constitution and therefore, the consent to itdication had to be given by way of the act. On
6 June 2005 the Council of Ministers adopted a gi@eci on submitting the Charter for
ratification after the prior consent included ire tact. The project of the act was a subject of
the works of the Sejm of the Republic of Polandwideer, due to the end of the term of
office of the Sejm, the project was left withoukitey any further action. Therefore, the
Minister of Interior and Administration commencelet procedure connected with the
adoption of the project of the ratifying act foretsecond time. On 20 December 2006 the
project of the act was passed by circulation by @wncil of Ministers, but it was not
referred for debate of the Sejm. In 2007 actiongewkaken aimed at completing the
ratification process of the Charter as quickly asgible. Works on drawing up this document

were finished in February 2008 and at that timaeth@ere documents submitted to the
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Chancellery of the Prime Minister, concerning aitwet for ratification of the European
Charter of Regional or Minority Languages, takingoi consideration any previously
proposed legislative and editorial remarks. On TilA®908 the Council of Ministers passed a
decision on submitting the European Charter of &®gi or Minority languages for
ratification after the prior consent included ire tact. Next, the parliamentary works on the
project of the act concerning the ratification lod ICharter were conducted.

Approval for the ratification of the Charter byetRresident of the Republic of Poland
was included in the Act of 13 June 2008 on thefication of the European Charter of
Regional or Minority Languages, drawn up in Strasgjoon 5 November 1992 (Official
Journal of 2008 No. 144, item 898). On 12 Febri§9 the Charter was ratified. Pursuant
to Article 19 (2) of the Charter, the document cante force in relation to Poland on 1 June
20009.

It should be emphasised that before the beginofnthe ratification process of the
Charter, there had been consultations carried @it ipresentatives of national and ethnic
organisations and communities using a regional Uagg, concerning the choice of the
provisions which the Republic of Poland had undemato apply with regard to minority
languages and a regional language in Poland. Boe isf choosing the foregoing provisions
was the subject of discussion of the Team on Natibtinorities during the 8 session, which
was held in June 2003. Moreover, in July 2003 theddsecretary of State in the Ministry of
Interior and Administration turned to representsiwf national and ethnic minorities as well
as communities using a regional language with aesigto submit suggestions concerning
sections or points which, in accordance with Aei@ (2) of the European Charter for
Regional or Minority Languages, in their opinionosld be provided in the declaration
included in the ratification document and also ndi¢ate regional or minority languages
which according to Article 3 (1) of the Charter ghib be included in the ratification
document.

During the ratification of the Charter, the Repaldf Poland declared that was
going to use the European Charter for Regional ondvity Languages in accordance with
the provisions of the Act on national and ethniaarities and on regional language (Official
Journal No. 17, item 141, with subsequent amendspePoland undertook to apply these
provisions of the Charter which referred to thevisions binding in the Polish law. Thus,

there was no need to adjust the national law tgtbeisions of the Charter.



2. Territorial languagesin the Republic of Poland

In the Republic of Poland, pursuant to Articled@np 2 and in accordance with Article
19 (2) of the Act on national and ethnic minoriteesd regional language, the regional or
minority languages are as follows: Byelorussian,ec®z Hebrew, Yiddish, Karaim,
Kashubian, Lithuanian, the Lemkos language, Germdamenian, Roma, Russian, Slovak,
the Tatar language and Ukrainian.

Information on the distribution of inhabitants ngiminority languages and a regional
language is given below:

The Byelorussian language

The Byelorussian language is used by people oB#edorussian national minority,
who traditionally inhabit the south-eastern teriée of Podlaskie Voivodship. During the
national census of people and dwellings carriedro002, 40 226 Polish citizens declared to
use the Byelorussian language in household rekgtimeluding in Podlaskie Voivodship —
39 622, Mazowieckie Voivodship — 226, Watisiko-mazurskie Voivodship — 90, Lubelskie
Voivodship — 72, Dolnélaskie Voivodship — 43, Zachodniopomorskie Voivodshkip39,
Pomorskie Voivodship — 35, Lubuskie Voivodship —, Bdkarpackie and Matopolskie
Voivodships — 15, t6dzkie arflaskie Voivodships — 13, Kujawsko-pomorskie Voivogshi
11, Wielkopolskie Voivodship — 10, Opolskie aswictokrzyskie Voivodships — 2.

The Czech language

During the national census of people and dwellimpsch was carried out in 2002,
1 226 Polish citizens declared to use Czech larguadiousehold relations, including: in
Slaskie Voivodship — 239, Dolrétaskie Voivodship — 181, Mazowieckie Voivodship — 175
Matopolskie Voivodship — 109, Podkarpackie Voivoigsk 93, tddzkie Voivodship — 77,
Opolskie and Wielkopolskie Voivodships — 67, PorkwsVoivodship — 48, Lubelskie
Voivodship — 43 Swigtokrzyskie Voivodship — 36, Kujawsko-pomorskie Veilship — 32,
Warminsko-mazurskie Voivodship — 23, Lubuskie Voivodship 14, Podlaskie and
Zachodniopomorskie Voivodships — 11. The majoritypeople using the Czech language in
Poland do not declare to belong to the Czech ntinofihe first Czech migration to the
territories of Poland took place in the middle bét18" century and was connected with
religious persecution of the Czech Brothers. Neigration waves were in the first half of the
17" century, the second half of the™&entury and at the beginning of thé"i&ntury — the
last was connected with development of textile stduin tod.. Currently the Czech
language plays a part of an indicator of the ethdentity mainly in the town of Zelow

(Betchatowski Poviat, £édzkie Voivodship).



The Lithuanian lanquage

The Lithuanian language is used by the people bélong to the Lithuanian national
minority who traditionally inhabit the northern tiéories of Podlaskie Voivodship. During the
national census of people and dwellings in 20095 Polish citizens declared to use
Lithuanian language in household relations, inglgdin Podlaskie Voivodship — 5 380,
Mazowieckie Voivodship — 88, Warnsko-mazurskie Voivodship — 44, Pomorskie
voivodship — 35, Wielkopolskie Voivodship — 34, Dadlaskie Voivodship — 26Slaskie and
Zachodniopomorskie Voivodships — 23, Kujawsko-posk@ Voivodship — 11, Matopolskie
Voivodship — 9, Lodzkie Voivodship — 8, Lubuskieda@polskie Voivodships — 5, Lubelskie
Voivodship — 3Swigtokrzyskie Voivodship — 2.

The Lemkos Language

During the national census of people and dwellwbgch was carried out in 2002, 5
605 Polish citizens declared to use the Lemkosuagg in household relations, including: in
Dolncslaskie Voivodship - 2 914, Malopolskie Voivodship -780, Lubuskie Voivodship -
682, Podkarpackie Voivodship - 131, Zachodniopokier¥oivodship — 25, Wielkopolskie
Voivodship — 17, Pomorskie and Warfmsko-mazurskie Voivodships — 11, Kujawsko-
pomorskie Voivodship — 10, Mazowieckie Voivodship 9; Lubelskie andSlaskie
Voivodships - 6, £6dzkie Voivodship — 2, Podlas¥ieivodship - 1. The Lemkos language is
used by people who declare to belong to the Lemkiosrity. Traditionally, members of this
minority inhabited the region called temkowszczyfibamkos Region] i.e. Beskid Niski and
part of Beskid $decki. In 1947 as a result of the Operation Visfaandemned by the Senate
of the Republic of Poland in 1990) they were résetto the territories of the current place of
living (the western voivodships of Poland). Nowyoal part of Lemkos live on the territories
of the historical Lemkowszczyzna [Lemkos Regionph{bpolskie Voivodship).

Some Lemkos emphasise their Ukrainian nationaistathers declare that they have
nothing in common with this nation.

The German language

The German language is mainly used by the people declare to belong to the
German minority — the most numerous national migomhabiting Poland. During the
national census of people and dwellings which wasied out in 2002, 196 841 Polish
citizens declared to use the German language iseimld relations, including: in Opolskie
Voivodship — 86 311Slaskie Voivodship - 46 277, Pomorskie Voivodship -1 594,
Dolncslaskie Voivodship — 10 381, Wielkopolskie Voivodship 6 195, Warmisko-
mazurskie Voivodship — 6 049, Zachodniopomorskieividship — 5 581, Kujawsko-
pomorskie Voivodship — 5 284, Mazowieckie Voivogshi4 696, Matopolskie Voivodship —
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3 851, Lubuskie Voivodship — 3 455, Lodzkie Voivbiis— 2 258, Podkarpackie Voivodship
— 1 585, Lubelskie Voivodship — 1 508wictokrzyskie Voivodship — 979, Podlaskie
Voivodship — 839.

The Russian language

During the national census of people and dwelliwbgh was carried out in 2002, 12
125 Polish citizens declared to use the Russiagukage in household relations, including: in
Mazowieckie Voivodship — 2 183, Dolflaskie Voivodship — 1 26%laskie Voivodship — 1
198, Podlaskie Voivodship — 1 121, Pomorskie Voslod — 818, Wielkopolskie Voivodship
- 754, tbédzkie Voivodship — 668, Matopolskie Voistdp — 624, Zachodniopomorskie
Voivodship - 618, Kujawsko-pomorskie Voivodship —-645 Warmhsko-mazurskie
Voivodship — 483, Podkarpackie Voivodship — 445puiskie Voivodship - 436, Lubelskie
Voivodship — 435, Opolskie Voivodship — 2&kyigtokrzyskie Voivodship — 254.
The majority of people who use the Russian langugeot declare to belong to the Russian
national minority. The Russian people who live wldd come mainly from the following
migration waves, within which they arrived in Padamn the period of partitions of Poland,
after the October Revolution, in the period of telish People’s Republic and after the
Soviet Union’s dissolution. Moreover, in Podlaskied Warmhsko-mazurskie Voivodships
live the Old Believers (Starovery). This group arebgious community was formed in the
second half of the 7century as a result of the split in the Russiath@tox Church. At the
end of the 18 century the Old Believers (Starovery) settlechia turrent territories of Poland
(Suwalszczyzna [Suwalki Region] and Mazury), fleeireligious persecution. The most
important factor of identification of this groupigligion (the Orthodox Church according to
the rites of the Eastern Church of Old Believensiclv does not have the clerical hierarchy).

The Slovak lanquage

During the national census of people and dwellimpsich was carried out in 2002,
794 Polish citizens declared to use the Slovakdagg in household relations, including: in
Matopolskie Voivodship - 521, Mazowieckie Voivodghi- 55, Slaskie Voivodship — 48,
Podkarpackie Voivodship — 38, Doktgskie Voivodship — 21, Opolskie Voivodship — 16,
Wielkopolskie Voivodship — 14, £6dzkie Voivodshipl3, Lubelskie Voivodship, Pomorskie
and Zachodniopomorskie Voivodships — $#vietokrzyskie Voivodship — 11, Warttgko-
mazurskie Voivodship — 7, Kujawsko-pomorskie anduskie Voivodships — 5, Podlaskie
Voivodship — 4.

The Tatar language

During the national census of people and dwellimpsch was carried out in 2002,
9 Polish citizens declared to use the Tatar languaghousehold relations, including: in
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L édzkie Voivodship — 4, Lubelskie and Warsko-mazurskie Voivodships — 2, Kujawsko-
pomorskie Voivodship — 1, whereas 447 Polish aitszdeclared to belong to the Tatar ethnic
minority, including: in Podlaskie Voivodship - 319%omorskie Voivodship - 28,
Mazowieckie Voivodship - 22, Wielkopolskie Voivodsh- 20, Dolndlaskie Voivodship -
10, Zachodniopomorskie Voivodship — 9, PodkarpacKmvodship — 8, Lubuskie and
Warmiasko-mazurskie Voivodships — 6, £odzkie Voivodshifb-Slaskie Voivodship — 4,
Kujawsko-pomorskie and Matopolskie Voivodships — L3jbelskie andSwictokrzyskie
Voivodships - 1. Tatars inhabit the indigenous Tatalonies in Biatlostocczyzna [Biatystok
Region] (Bohoniki and Kruszyniany) and the follogitowns: Biatystok, Sokotka, dbrowa
Biatostocka and Gdsk.

Polish Tatars lived on the territories of the Gr&uchy of Lithuania from the end of
the 14" century. Their ancestors were emigrants or fugitifrom the lands of the time the
Golden Horde and Crimea. Tatars in Poland lost kedge of their native language, but they
remained faithful to Muslim religion. The Muslim Rgous Association in the Republic of
Poland plays a significant part in the life of thetar minority.

The Ukrainian language

The Ukrainian language is used by the people wdabade to belong to the Ukrainian
national minority. During the national census obple and dwellings which was carried out
in 2002, 21 055 Polish citizens declared to usdJkmainian language in household relations,
including: in Warmhsko-mazurskie Voivodship — 9 275, Podkarpackie @dship — 2 606,
Zachodniopomorskie Voivodship — 2 407, Pomorskieividship — 2 048, Podlaskie
Voivodship - 1414, Dolngdaskie Voivodship - 1 142, Mazowieckie Voivodship 43
Lubuskie Voivodship - 429, Lubelskie Voivodship 598 Matopolskie Voivodship - 344,
Slaskie Voivodship — 222, Wielkopolskie Voivodship 331 Opolskie Voivodship — 90,
t 6dzkie Voivodship - 63, Kujawsko-pomorskie Voivais — 43,Swictokrzyskie Voivodship
— 37. Due to the Operation Vistula which was cdrraut in 1947 by, at that time, the
communist authorities, almost all Ukrainians inlialgi the territories of south-eastern Poland
were resettled to the lands of northern and wesetand. As a result, the biggest centres of
the Ukrainian minority are currently on the temiés of the following voivodships:
Warminsko-mazurskie, Dolnibaskie and Zachodniopomorskie. Some Ukrainians maheme
avoid the resettlement from the native lands andesavere allowed to return after 1956.
Therefore, centres of the Ukrainian minority canfdaénd in Podkarpackie and Matopolskie

Voivodships.
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The Kashubian language

Kashubian is the most common language used inehold relations. According to
the data of the national census of people and awgslwhich was carried out in 2002, 52 665
people use the Kashubian language, including: imdtskie Voivodship - 52 588. The
biggest centres of people using a regional languapeusehold contacts are in the following
poviats of Pomorskie Voivodship: Kartuski (27,57résidents of the poviat), Pucki (15,43
%), Wejherowski (5,13 %) and Bytowski (2,50 %). @ territory of 10 communes of
Pomorskie Voivodship people who use a regionaldagg in household contacts account for

over 20% of the residents of the commune.

In the declaration which was submitted to the Raem Charter for Regional or
Minority Languages by the Republic of Poland it wadicated, that as the non-territorial
languages Poland regards the Hebrew language, stiddiaraim, Armenian and the Roma

language. Information on people using the foregtamguages was provided in point 4.

3. Thenumber of people using minority languages and aregional language.

Within the census of people and dwellings which wasied out in 2002, there was
conducted a research on nationality and the laregwdgch is most often used in household
relations, including all people who were subjectite census. In accordance with Article 5 of
the Act of 2 December 1999 concerning the natioeakus of people and dwellings in 2002
(Official Journal of 2000 No. 1, item 1, with subgsent amendments), the said research
included the following questions:

1) what is the nationality of the registered person
2) what is the most common language used at home

Poland is currently inhabited by representatived ®fational and ethnic minorities
whose number, confirmed in the last census, amadon®63 273 people. This accounts for
about 0,7% of all Polish citizens.

The number of people using minority languages angjgional language in household

contacts is as follows:
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National and Language of a national or ethnic minority and aregional
ethnic minorities language declared to be used at home.
Byelorussian 40 226
Czech 1226
Karaim -
Lithuanian 5 696
Lemkos 5 605
German 196 841
Armenian 321
Roma 15 657
Russian 12 125
Slovak 794
Tatar 9
Ukrainian 21 055
Jewish 243

(the Hebrew language — 207, the Yiddish languagé)—

People who use
the Kashubian
language in
household
contacts
Source: the Central Statistical Office. The naiccensus of people and dwellings in 2002.

52 665

4, Non-territorial languagesin the Republic of Poland.

The Karaim language

The Karaites are the least numerous ethnic minarityoland. During the census of
people and dwellings carried out in 2002, 43 Patislzens declared to belong to the Karaim
nationality. The majority of the Karaites live indfézawa and in its vicinity, in Wroctaw and
Tréjmiasto. The first groups of the Karaites ardvfeom the Crimea in the ¥3century and
settled on the lands of the Kingdom of Galicia—\wolia (Luck, Halicz, Lwow). At the turn of
the 13" and 14" century a big group of the Karaites was settle@irakai near Vilnius. In the
19" century the Karaites appeared in Warszawa as ¢oba®rchants, civil servants and
students. After the™ World War they resettled to the current territsri# Poland as a result
of repatriation from the Eastern borderlands ofRiepublic of Poland.

The native language of the Karaites is on the boin&xtinction. However, they stand
out with their Karaim religion stemming from JudaisThe activities of the Karaim Religious
Association in the Republic of Poland and the Asdmn of Polish Karaites play a
significant part in the life of the Karaim minority

The Armenian lanquage

During the national census of people and dwellimpsch was carried out in 2002,

321 Polish citizens declared to use the Armeniaguage in household relations, including:
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in Mazowieckie Voivodship - 68, tédzkie Voivodship 45, Slaskie Voivodship - 30,
Lubelskie and Wielkopolskie Voivodships - 23, LukwsVoivodship — 21, Warmsko-
mazurskie Voivodship — 17, Kujawsko-pomorskie Valship — 16, Podlaskie Voivodship —
14, Matopolskie and Zachodniopomorskie Voivodshipsl3, Dolnglaskie Voivodship,
Pomorskie andwictokrzyskie Voivodships — 10, Opolskie Voivodships-Podkarpackie
Voivodship - 3. The Armenian language is also usggeople who do not declare to belong
to the Armenian minority. The Armenian colonies ethbccurred around the i tentury in
Kievan Rus (Lviv, Lutsk, Kamianets-Podilskyi) beaapart of Poland during the reign of the
Casimir the Great. In 1356 the colonies in Kamissi&dilskyi and Lviv received the
confirmation of their autonomy and Lviv became eat of the Armenian Bishop. After the
2"4 World War the Polish Armenians from the former ®eHastern borderlands repatriated
themselves to the current territories of Polande biggest centres of the Polish Armenians
are in Warszawa, Pozinand Krakow. A significant centre of the Armeniamarity is also
Gliwice.

The Roma language

During the national census of people and dwelliwggh was carried out in 2002, 15
657 Polish citizens declared to use the Roma laggyirmhousehold relations, including: in
Matopolskie Voivodship — 2 176, Mazowieckie Voivbgs — 1552, Dolnélaskie
Voivodship - 1 499Slaskie Voivodship - 1 485, Wielkopolskie Voivodshifd 396, tédzkie
Voivodship - 1 203, Opolskie Voivodship — 1 011, dRarpackie Voivodship - 910,
Kujawsko-pomorskie Voivodship — 826, Lubelskie Vaiship — 813, Zachodniopomorskie
Voivodship - 768, Warnmiisko-mazurskie Voivodship - 610, Podlaskie Voivogshi392,
Lubuskie Voivodship - 381Swictokrzyskie Voivodship - 373, Pomorskie Voivodshi@62.
The Roma language is also used by people who ddeuare to belong to the Roma ethnic
minority. The Roma in Poland are members of foumiet groups: the Polish Roma, the
Carpathian Roma (Bergitka Roma), the Kalderashtlaad.ovari.

The first document certifying the appearance ef Roma in Poland dates from 1401
and comes from Krakéw. Groups of the Roma travgléiftong the Carpathian Mountains and
from the side of the Hungarian Plain arrived indpol and settled on its territories since the
15" century. Their descendants are the Carpathian R&inae the 1B century the Roma
started to come to Poland from Germany; they water Icalled the Polish Roma. In th¥ 2
half of the 1§ century from the territories of Transylvania andl\&chia started a migration
of the Kalderash (Kelderari — coppersmiths) andLibvari (Lovari — horse traders).

The Carpathian Roma (for several hundred yeardirigaa settled life) inhabit the
mountain lands of Matopolskie Voivodship. Relatiwelig centres of people belonging to the
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Bergitka Roma group are also located in towns ain@8lask and DolnySlask and in Nowa
Huta, where in the 1950s the Roma were employeliwthe so called “productivization”
policy. The majority of the Roma members of theeottinree groups used to lead a nomadic
life. Now representatives of these communities Iglige in the following towns and cities:
Warszawa, Pozma Wroctaw, £6d, Krakow, Mielec and Putawy and in a number of demal
municipal centres. This results from an obligatsejtlement implemented by the authorities
of the Polish People’s Republic.

The Roma use the Roma language which, as in g® @faSanskrit, derives from the
Indo-Aryan languages. The Roma language develogedmany centuries on the routes of
the Roma’s travels, which resulted in a consideralhlectal diversity, and in some cases in
the Creolization of the language of common Indsacestors. It should be noted that the
Roma culture is an oral culture and did not createodified written language. Therefore,
problems with transcription of the spoken languageur. Problems with the systematisation
of the Roma language enhance internal disputes gqugu@ups and communities of the Roma
in Europe, as well as the lack of a more extensiterest in this issue. In 1990 in Jadwisin
near Warszawa, during the meeting of tHe Idternational Congress of the International
Roma Union, on the initiative of the Roma philokigMarcel Courtiade, a project on the
rules of the standardisation and spelling of Rotha ¢o called Warsaw alphabet) was passed.
However, after nearly 20 years, the process ofinguthis system into practice is still at an
early stage. Some Roma leaders believe that die tiack of own territory, national Church,
developed elites or common interpretation of thet mnd descent — the unified literary
language may be a significant bond for the disgeRema populations. However, there is
small awareness of this fact among the Roma theesel'he problem is also enhanced by
the dispute over the rule of unification of the Rolanguage itself. Its dialects (also the ones
used by the Roma in Poland) are so diversified tivay are a distinguishing mark and an
identifier of groups in which they are used and tisi still more important than, broader and
abstract for most Roma, ethnic community.

So far traditional Roma elites and authoritiewland have been unwilling towards
the attempts to use the Roma language in the wiesion, suspecting that this may lead to
its popularisation among the non-Roma. In theimmgpi, this situation could endanger the
internal unity based on e.g. the “mystery” of taeduage. At the same time, in recent years a
process of Polonization of the dialects has beesemied, which at a further stage will be
threatened with Creolization. Those who are coremrwith this process, the Roma and

experts on the Roma community, emphasise the ngcésgsake actions counteracting this
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issue as well as to prepare scientific aids, winictihhe near future could be used for teaching
the Roma children the Roma language also in thiéeenrform.
The Yiddish/Hebrew language

During the national census of people and dwellimpich was carried out in 2002,
243 Polish citizens declared to use the Yiddishfeleblanguage in household relations,
including: in Mazowieckie Voivodship - 61, Dolflaskie Voivodship - 53, Matopolskie
Voivodship — 23, Lodzkie Voivodship — 18laskie Voivodship — 17, Lubelskie Voivodship,
Podkarpackie and Podlaskie Voivodships — 13, Luieuskoivodship, Pomorskie and
Wielkopolskie Voivodships — 6, Opolskie Voivodship4, Zachodniopomorskie Voivodship
— 3, Kujawsko-pomorskie Voivodship,Swictokrzyskie and Warmisko-mazurskie
Voivodships - 2. The Yiddish/Hebrew languages aeduby people who declare to belong to
the Jewish minority. The Jews are dispersed maimkbig cities. The first information about
the Jews on the territories of Poland comes froenlfl' century and the first official Polish
document granting them privileges and autonomy tnes Statute of Kalisz of the 73
century. The Jews arrived in Poland due to thetively best (compared to the constant
pogroms in Western Europe) conditions of safedifid development of their own culture, as
well as because of the guaranteed, through the |Ryarters, autonomy of denominational
communes. The number of the Jews in Poland tradillip oscillated in the region of 10% of
the population (most in Europe). Development ofisbwife in Poland was brutally disrupted
by the 29 World War and the Nazi polic§ndldsung Out of approx 3,500,000 of Polish
Jews, about 300,000 survived the war. In the pesidtie Polish People’s Republic during a
few emigration waves, most Polish Jews left thentgu After 1989 there was a rebirth of
Jewish life in Poland. A lot of people returnedtheir Jewish roots. There were established
new organisations aimed at developing life of teidh community in our country.

The Jewish minority in Poland traditionally usedotlanguages: Hebrew — the
liturgical language, and Yiddish — the everydayglaege. Yiddish derives from the Middle
High German dialect. Now, Yiddish is mainly useddiglerly people. In Poland there are no
public schools teaching Hebrew or Yiddish as nakarguages. However, in Warszawa and
Wroctaw there are private complexes of schoolsr{mary school and a junior secondary
school) with Polish as the language of instrucijbauder-Morasha Complex of Schools in
Warszawa and Lauder-Etz Chaim — Gesher SchooleoFtdundation of Jewish Culture and
Education in Wroctaw). In these schools, pupilsoalsarn the contemporary Hebrew
language and participate in classes aimed at famsilng them with the Jewish tradition,
history and culture. Apart from the primary andi@unsecondary schools, there is also a
kindergarten.
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The Yiddish language is currently taught duringirses conducted by the “Shalom”
Foundation and the Social and Cultural Associatibtine Jews in Poland. Courses in Hebrew
are organised by the Jewish denominational commuites Yiddish and Hebrew language
courses are also carried out within Judaic studrgsinised in a number of Polish higher

education schools (e.g. the University of Warsaa Zemiellonian University).

5. Organisations and other units supporting the protection and development

of minority languages and a regional language.

On the territory of the Republic of Poland operataumber of organisations whose
members use languages of national and ethnic nig®and a regional language. They carry
out activities aimed to protect, preserve and dgveheir cultural identity. A significant
element of the foregoing activities is taking upaaiety of actions for the preservation and
development of minority languages, as well as @reg language. List of the names of the
said organisations and their addresses can be foelod:

The Byelorussian lanquage:

- the Byelorussian Social and Cultural Associatidn\Warszawska 11, 15-062 Biatystok;

- the Association of Byelorussian Culture, ul. Wangska 11, 15-062 Biatystok;

- the Byelorussian Association in the Republic @iaRd, ul. L. Zamenhofa 27, 15- 959
Biatystok, skr. 149;

- the Byelorussian Union of Students, ul. L. Zan@at27, 15-959 Biatystok, skr. 149;

- the Byelorussian Literary Association ,Biatow#®, ul. Liniarskiego 4, 15-420 Biatystok;

- the Association of Byelorussian JournalistsLigowa 4, p. 221, 15-427 Biatystok;

- the Association of Young Byelorussian PeopleLidowa 4, p. 221, 15-427 Biatystok;

- the Byelorussian Historical Association, ul. lardenhofa 27, 15-959 Biatystok, skr. 262;

- the Association for Children and Teenagers Leayihe Byelorussian Language ,AB-BA”,
ul. Czstochowska 6A lok. 8, 15-959 Biatystok;

- the ,Villa Sokrates” Association, ul. Sokoélskal®-120 Krynki;

- the “Muzeum Matej Ojczyzny w Studziwodach” [Museuof Little Homeland in
Studziwody] Association, ul. lsea 13, 17-100 Bielsk Podlaski;

- the “Muzeum i Qrodek Kultury Biatoruskiej” [Museum and Centre ofyéorussian
Culture] Association in Hajnéwka, ul. 3 Maja 42200 Hajnéwka,

- the Byelorussian Educational Association, ulZzamenhofa 27, 15 959 Biatystok, skr. 149;

The Czech lanquage:

With regard to the Czech language, there is norosgton operating for the preservation or
development of this language. However, the actiggomas of Rev. Mirostaw Jelinek, a
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provost of the Parish of the Evangelical ReformddifCh in Zelow (ul. Sienkiewicza 14 a,
97-425 Zelbw) which are aimed at protecting thd samguage, should be emphasised.
The Hebrew language:

- the Association of Jewish Denominational Commundke Republic of Poland;

- the “ChérZydowski CLIL” [Jewish Choir TSLIL] Association, uRajdowa 4/55, 84-003
L 6dz;

- the ATID Foundation, ul. Wawelberga 10, 01-188r¥¢awa,

- the Foundation of Jewish Culture and EducatioESBER”, ul. Zelazna 57, 53-429
Wroctaw;

The Yiddish language:

- the Social and Cultural Association of the Jewdbland, Pl. Grzybowski 12/16, 00-104

Warszawa,;

- the ,Shalom” Foundation, PIl. Grzybowski 12/16;1@ Warszawa,;

- the Association of Jewish Denominational Commundke Republic of Poland;

- the ,ChorZydowski CLIL” [Jewish Choir TSLIL] Association, uRajdowa 4/55, 84-003
L odz;

The Karaim language:

- the Association of Polish Karaites, ul. Povistaw Slaskich 116 m.54, 53-33 Wroctaw;

- The Karaim Religious Association in the Repubdit Poland, ul. Newtona 9, 01-482
Warszawa,;

The Kashubian language:

- the Kashubian Instituteul. Straganiarska 20-23, 80-837 Gslg

- the Puck Region Association, dleromskiego 32, 84-120 Wiadystawowo;
- the Kashubian-Pomeranian Association, ul. Stregska 20-23, 80-837 Gfsk;

The Lithuanian lanquage:

- the Association of Lithuanians in Poland, ul..2@ca 9, 16-500 Sejny;

- the Community of Lithuanians in Poland, ul. Miekiicza 23, 16-515 Rsk;

- the Lithuanian Association of Saint Casimir,22. Lipca 9, 16-500 Sejny;

- the Association of Lithuanian Young People indpal, ul. 11 Marca 17, 16-515 fak;

- Bishop Antanas Baranauskas Foundation ,Dom Lik&wWtithuanian House], ul. 22 Lipca
9, 16-500 Sejny;

The Lemkos lanquage:

- the Association of Lemkos, ul. Zofii Kossak 6820 Legnica,
- the Federation of Lemkos (a member supportingAésociation of Ukrainians in Poland),
ul. Jagielty 2, 38-300 Gorlice;
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- the ,Ruska Bursa" [Russki Boarding House] Societorlice, ul. Sienkiewicza 28, 38-300
Gorlice;

- the Association of Enthusiasts of Lemkos Cultwie,Wodocagowa 1A, 66-500 Strzelce
Krajenskie;

- the Association for Development of the Museunt@fkos Culture, Zyndranowa 1, 38-454
Tylawa;

- the Lemkos Song and Dance Group ,Kyczera”, uK@ssak Szczuckiej 5, 59-220 Legnica;
- the Lemkos Organisation of Young People ,,Czuha”;

The German lanquage:

- the Union of German Social and Cultural Assooiadiin Poland, ul. Krupnicza 15, 45-013
Opole;

- the Social and Cultural Association of GermanSligk Opolski, ul. M. Konopnickiej 6, 45-
004 Opole;

- the Social and Cultural Association of GermanSligskie Voivodship, ul. Wczasowa 3 47-
400, Raciborz;

- the Union of German Associations of Warmia andzig, ul. Partyzantow 3, 10-522
Olsztyn;

- the Union of the German Minority in Pomorskie Vadship, ul. Wargskiego 36, 80-433
Gdaisk-Wrzeszcz;

- the Social and Cultural Association of the Gernmdmority in Zachodniopomorskie
Voivodship, ul. Dworcowa, 19 70-206 Szczecin;

- the Association of People of German Descent inaWeko-pomorskie Voivodship,
ul. Dluga 66 87-100 Tory

- the German Social and Cultural Association in Mépolskie Voivodship, al. 11 Listopada
3a, 64-920 Pita;

- the German Cultural and Social Association in 2ldd Voivodship, ul. Targowa 81, 90-324
L 6dz;

- the Social and Cultural Association of the GernMmority in Lubuskie Voivodship,
ul. S.Zeromskiego 16a, 66-066 Zielona Gora;

- the German Social and Cultural Association inridélhskie Voivodship, ul. Saperéw 12,
53-151 Wroctaw;

- the Union of Young People of the German Minority the Republic of Poland,
ul. M. Konopnickiej 6, 45-004 Opole;

- the Union of Silesian Farmers, ul. Powstaw Slaskich 25, 45-086 Opole;

- the Union of Silesian Rural Women, 48-255 Wiera&h
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- the German Association of Education, ul. Krupaidb, 45-013 Opole;

- the Charitable Association of the GermanSligsk, ul. Krupnicza 15, 45-013 Opole;

- Joseph v. Eichendorff Konversatorium, $iv. Sebastiana 3, 45-030 Opole;

- the Mazurian Association, ul. Prosta 17/3, 10-Q&tyn;

- the German Union “Pojednanie i PrzyséfoReconciliation and Future], ul. Sienkiewicza
23 lok. 1, 40-039 Katowice;

- the German Social and Cultural Association in Bajch, ul. Lubelska 1, 59-300
Watbrzych;

- the German Cultural and Folk Association "Licapa”, ul. Wojska Polskiego 12a, Box 34,
58-400 Kamienna Gora;

- The German Social and Cultural Association iredel Gora, ul. Kopernika 4/3, 8-500
Jelenia Gora;

- the German Social and Cultural Association inrieg, ul. Keta 14B, 59-220 Legnica;

- the German Social and Cultural Association imPuill. 11 Listopada 3a, skr. Poczt. 70 64-
920 Pita;

- the Christian German Association "Karkonosze'[tBiant Mountains], ul. Dziatkowicza
28, 58-506 Jelenia Gora;

- Chojnice Association of People of German Desaer€hojnice, ul. 31 Stycznia 14/1, 89-
600 Chojnice;

- the Society of the German Minority in Bydgoszelz,Zmudzka 72, 85-028 Bydgoszcz;

- the Association of People of German DescenDiulga 66, 87-100 Tory

- the Society of People of German Descent in Gaaliziul. Korczaka 25, 86-308 Gruddr
10, skr. poczt. 12;

- the Social and Cultural Society of the German dfily "Pomerania”,
ul. Kolejowa 3, 75-108 Koszalin;

- the Association of the German Minority of the Troof Malbork and its Vicinity, ul.
Wiosenna 6A, 82-200 Malbork;

- the Cultural Society of the Germans "Ojczyznabikkland], ul Odrowskiego 10, 82-500
Kwidzyn;

- the Social and Cultural Association of the GernMimority in Swidninski Poviat, ul.
Niedziatkowskiego 17, 78-308®widwin;

- Stupsk Association of People of German DesadnRybacka 5a, 76-200 Stupsk;

- Stupsk Association of People of German DesceMiastko, ul. Dworcowa 29, 77-200
Miastko;

- Olsztyn Association of the German Minority, uarBzantow 3, 10-522 Olsztyn;
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- the German Association of the Town and Region Wtgorzewo - "Mamry",
ul. Pionieréw 6, \§gorzewo;

- the Social and Cultural Association of the Germvéinority of Bartoszyce and its Vicinity
with a seat in Bartoszyce, ul. Hubalczykow 2, 1D-Bartoszyce;

- the Social and Cultural Association of the Gerrvéinority in Warmia and Mazury with a
seat in Biskupiec, ul. Chrobrego 10, 11-300 Biskapi

- the Association of the German Minority in the thern part of Warmia with a seat in
Braniewo, ul. Botaniczna 11, 14-500 Braniewo;

- the Association of the German Minority in ltawd, Niepodlegtéci 13, 14-200 ltawa skr.
poczt. 62;

- Gotdap Association of the German Minority, xieromskiego 16a, 19-500 Gotdap;

- Emil von Behring Association for Preservation &erman Cultural Achievements,
ul.Chopina 29, 11-150 Olsztynek;

- Pisz German Association of the Town and RegiofPisz "Ra@", ul. Waglicka 1, 12-200
Pisz;

- the German Association "Natangia” in Gorowo Heekie, ul. Sikorskiego 34, 11-220
Gorowo laweckie;

- the Cultural and Social Association inz§tko, ul. Gdaska 11skr. poczt. 186, 11-500
Gizycko;

- the Association of the German Minority "Mazur§idsuria] in Efk, ul. 11 Listopada 2, 19-
300 Elk;

- Nidzica Association of the German Minority, BorpMiyn 2, 13-100 Nidzica,

- the Cultural Association of the Germans ,Heimalt’,Bartna Strona 3, 12-100 Szczytno;

- the Association of the German Minority ,Jodly”iff] in Ostroda, ul. Herdera 7, 14-100
Ostroda;

- Joachim Schulz German Association in Blasul. Westerplatte 54 skr. poczt. 90, 14-400
Paseék;

- the Association of the German Minority irgtikzyn, ul. Polna 12, 11-400¢krzyn;

- Mragowo German Association "Niediedzia tapa" [Bear's Paw], ul. Wol&a 15, 11-700
Mragowo;

- Olecko Association of the German Minority, Leskn82, 19-400 Olecko;

- the Association of People of German Descent lifiaf Region, ul. Kopernika 18/1, 82-300
Elblag;

- the Association of the German Minority "Warmia' lLidzbark Warmiski, ul. Targowa 9,
13-230 Lidzbark Warntiski;
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- the Association of the German Minority "Herdert Morag, ul. Pomorska 23, 14-300
Morag;

- Nidzica Association of the German Minority, BorpMiyn 2, 13-100 Nidzica,

the Armenian language:

- the Armenian Cultural Society, $o0 Centrum B 5/44, 31-927 Krakow;

- Rev. Archbishop Jézef Teodorowicz Associatiorthef Armenians in Poland, ul. Prymasa
Stefana Wyszyskiego 7/2, 44-100 Gliwice;

- the Foundation of Culture and Heritage of theidPolArmenians, @niki 6A, 05-155
Leoncin;

- KZKO Armenian Foundation, ul. Broniewskiego 548®.01-716 Warszawa,

The Roma language:

- Brzeg Association of the Roma and EnthusiastthefRoma Culture ,Parni Ciercliie-
Biata Gwiazda, ul. Ofiar Katynia 20/3, 49-300 Brzeg

- the Central Council of the Roma, ul. WarszawsBalb-062 Biatystok;

- the Centre of Consultation and Information fag Roma in Poland, ul. Kopernika 7, 95-200
Pabianice;

- the Centre of the Roma Culture in Poland - th&uZal and Social Association in Tarnow,
ul. Zydowska 13, 33-100 Tarnow;

- Etk Association of the Roma ,Dzi Romano”, ul. Mekich 1, 19-300 Elk;

- the Bahtate Roma Foundation — “S&tiavi Cyganie” [Happy Gypsies], 0s. Zwygstwa
8/102, 61-645 Pozma

- Krasnik Association of the Roma, ul. Kraskiego 30/12, 23-210 Kfaik;

- the Royal Foundation of the Roma, ul. SienkiewiBz 05-100 Nowy Dwér Mazowiecki;

- the Cultural Association of the Podhale Roma gkBhta”, ul. Kamieniec 18, Czarna Gora;
- Lublin Association of the Roma, ul. Siemiradzloeby, 20-454 Lublin;

- Malopolskie Association of the Roma ,Jamaro”, dPlMickiewicza 2/27, 34-120
Andrychéw;

- MatopolskoSlaskie Association of the Roma, ul. Flargka 3, 34-120 Andrychow;

- Mazowieckie Association of the Roma, ul. Miessng&8/21, 03-928 Warszawa,

- the International Association of the Roma ArtistsPoland ,Roma”, ul. Kraszewskiego
25/3, 87-800 Wioctawek;

- the International Association of the Roma in @poll. Sdowa 1/4, 45-033 Opole;

- the Independent Association of the Roma in Pqlahdl. maja 9b/25, 67-100 Nowa Sdl;

- the Association of the Roma in Bydgoszcz ,Rom&mypen”, ul. Tucholska 6/5, 85-165
Bydgoszcz;
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- Radom Association of the Roma ,Romanost¥aul. Twarda 13/1, 26-600 Radom;

- the Roma Educational Association “Harangos”, Behaterow Wrzénia 9/25, 31-620
Krakow;

- the , Terne Roma” Association in Tarnowskie Garly,Legionéw 21/3, 42-600 Tarnowskie
Gory;

- the Familia Lovara Association, ul. Wincentegatd¥a 33/ 36, 30-612 Krakow;

- the Association of the National Minority RomaRoland ,Jankesci”, ul. Portowa 13, 70-833
Szczecin;

- the Association of the Roma in Nowa Sal, ul. Harliarki 2A, 67-100 Nowa Sal;

- the Association “Zwjzek Romow Polskich” [the Polish Roma Union], ul.dgérna 24/2,
78-300Swidwin;

- the Association ,Nowa Roma” [New Roma], ul. Kcmwa 112/22, 20-320 Lublin;

- the Association of the Assistants of the Roma datlon, ul. Lipowa 5a/l11, 58-400
Kamienna Gora,;

- the ,Bergitka Roma” Association, ul. Catkowa 233-300 Nowy $cz;

- the Association of the Roma Women, os. Urocz8,531-952 Krakow;

- the Association of the Roma Women ,Kcher” in T@m ul. Szenwalda 6/33, 33-100
Tarnow;

- the Association of the Roma Culture ,Hitano” its@yn, ul. Dybrowszczakoéw 7/9, 10-538
Olsztyn,

- the Association of the National Minority of theoiRa in Poland ,Solidarri¢” [Solidarity]
with a seat in Kielce, ul. Now§wiat 36/4, 25-522 Kielce;

- the Association of the Disabled Roma in Glogoweé&lewski, Glogowek Krolewski 46 A,
86-100Swiecie;

- the Association of the Friendly Roma in Lubin, luégnicka 59/1, 59-300 Lublin;

- theRomAssociation in Lublin, ul. Lawinowa 1/21, 20-864llin;

- the Association of the Roma ,Gandi” in RuSkska, ul. Bytomska 39/5, 47-712 Ruda
Slaska;

- the Association of the Roma ,Jeddd [Unity] in Glogow, ul. Dlugosza 16/1, 67-200
Glogow;

- the Association of the Roma of Gorfiask with a seat in Bytom, ul. Ractawicka 2/7, 41-
906 Bytom;

- the Association of the Roma and Other Natioreditiul. Ks.Sciegiennego 21/3, 48-303
Nysa;

- the Association of the Podhale Roma, ul. Kamiede, 34-532 Czarna Gora;

24



- the Association of the Polish Roma ,Parno Foro’Biatogard, ul. Sikorskiego 29/1,
78-200 Biatogard;

- the Association of the Roma in Jasto, uls&aszki 53/22, 38-200 Jasto;

- the Association of the Roma in Kowary, ul. Wigskiego 13/4, 58-530 Kowary;

- the Association of the Roma in Krakéw, os. Zidésié 6 m 41, 31-831 Krakow;

- the Association of the Roma in Legnica, ul. Raai 10.7, 59-220 Legnica;

- the Association of the Roma in Limanowa, Laskd@»é@a 569, 34-600 Laskowa,;

- the Association of the Roma in Luhaul. Luzycka 15/4, 59-800 Lulsa

- the Association of the Roma in Lubin, ul. Staazig/10, 59-300 Lubin;

- the Association of the Roma in Mielec, ul. MMR/@739-300 Mielec;

- the Association of the Roma in Ptock ,Romen”,Kiviatka 59/3, 09-400 Ptock;

- the Association of the Roma in Polkowice, udbibbwskiego 28C/5, 59-100 Polkowice;

- the Association of the Roma in Poland, ul. Bel&aelewicza 5, 32-600§@iecim;

- the Association of the Roma in Poland ,Czerchal. Pitsudskiego 1/19, 41-902 Bytom,

- the Association of the Roma in Polajgidrom” w Pleszewie, ul. Paderewskiego 2, 63-300
Pleszew;

- the Association of the Roma in Prudnik, ul. Kngk Jadwigi 5, 48-200 Prudnik;

- the Association of the Roma in Przemkow, ul. Kol 4/4, 59-170 Przemkow;

- the Association of the Roma in Pyrzyce ,Patrd’Ks. Bogustawa X 26/6, 74-200 Pyrzyce;
- the Association of the Roma in Strzelno, ul. Kaatnik 27, 57-100 Strzelno;

- the Association of the Roma in Wroctaw ,RomanicB#, ul. 3 Maja 11 m. 11, 52-119
Wroctaw;

- the Association of the Roma of Zachodniopoma@sKierne Cierchenia”, ul. Wysagkiego
6/3, 72-600Bwinoujscie;

- the Association of the Roma of Zalgie with a seat in &lzin, ul. Plac 3 Maja 4, 42-500
Bedzin;

- the Social and Cultural Association of the Room, Teatralne 25/29, 57-300 Ktodzko;

- the Association of the Roma Community in Tarndvamilia” [Family], ul. Lwowska 67/69,
33-100 Tarnow;

- the Association of Artists and Friends of the &yCulture, ul. Lokietka 28/4A, 66-400
Gorzow Wielkopolski;

- the Association of the Roma of Watbrzych, ul. Argh 135/1, 58-304 Walbrzych;

- the Association “Zwizek Romoéw Polskich” [the Polish Roma Union] $widwin, ul.
Podgérna 24/2, 78-30widwin;

- the World Chamber of the Roma Lords, Os. Zwstva 8/102, 61-645 Pozfta
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- the Association of Propagating Roma Culture amadifion in Krakow, os. Centrum A
13/44, 31-925 Krakow;

- the Cultural and Social Association of the Rom&tubczyce, ul. Sosnowiecka 6/1, 48-100
Gtubczyce;

- the Association of Parents of the Roma Schoold@dm Neto Drom - Nowa Droga, ul. 3
Maja 11/8, 52-119 Wroctaw;

- Warminsko-Mazurskie Association of the Roma Culture Gdtdapska 29, 10-630 Olsztyn;
-Wielkopolskie Cultural and Educational Associatiohthe Polish Roma, ul. Now§wiat
3A, 62-020 Swarglz;

- Wielkopolskie Association of the Roma with a seaPleszew, ul. Marszewska 10, 63-300
Pleszew;

- Zabrze Association of the Roma, $Ww. Urbana 3/5, 41-800 Zabrze;

- the Union of the Polish Roma, ul. Plac Wdlcidl2, 78-400 Szczecinek;

- the Union of the Polish Roma, Branch in Gorzéwelkbpolski, ul. ibrowskiego 29/2,
66-400 Gorzéw WIkp.

The Russian language:

- the Russian Cultural and Educational AssociatibnSklodowskiej 8/37, 15-097 Biatystok;

- the Association of the Old Believers in Polandr B3A, 16-300 Augustow;

- the Association “Wspdlnota Rosyjska” [Russian @uumity], ul. Baleya 10/80, 02-132

Warszawa,;

- the Association “Rosyjski Dom” [Russian Housel, Gzerniakowska 126A/20, 00-454
Warszawa,

- the Association “Mata Rosja” [Little Russia], latuszowa 6/6, 10-116 Olsztyn;

The Slovak language:

- the Association of the Slovaks in Poland, Q. Filipa 7, 31-150 Krakow;

The Tatar language:

- Leon Mirzy Kryczyski Centre of the Tatar Culture in the Republic Bbland,

ul. Nowiny 2b, 80-020 Gdek;

- the Association of Tatars of the Republic of lRdlaPodlasie Branch, Grzybowa 42, 15-052
Biatystok;

- the Association of Tatars of the Republic of Pdlaul. Polna 24, 16-310 Sztabin;

The Ukrainian language:

- the Association of Ukrainians in Poland, ul.skeliska 7, 03-614 Warszawa;
- the Ukrainian Association of Podlasie, ul. Ogreddl3, 17-100 Bielsk Podlaski;
- the Ukrainian Association, ul. Krakowskie Przed$nie 23, 20-002 Lublin;
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- the Ukrainian Association of Teachers in PolaidDworcowa 25, 78-425 Biaty Bor.

6. I nformation about the consultations during the preparation of the Report.

The ' Report for the Secretary General of the CounciEofope on implementation
by the Republic of Poland of the provisions ofEueopean Charter for Regional or Minority
Languageswas made by the Minister of Interior and Administra together with other
bodies of the government administration. The Reywad the subject of consultations with the
Joint Commission of the Government and National Btithic Minorities — the consultative
and advisory body of the Prime Minister. The J&ommission comprises representatives of

all communities using minority languages and aaegi language in Poland.

7. Measures aimed at propagating information on therightsand obligations
established in the European Charter for Regional or Minority L anguages.
The European Charter for Regional or Minority Laages was published in the
Official Gazette of 27 August 2009 (Official Journido. 137, item 1121). Moreover, the
content of the Charter and the Declaration madéhbyRepublic of Poland to the European
Charter for Regional or Minority Languages as wadl the explanatory Report to the
European Charter for Regional or Minority Languages available on the website of the
Ministry of Interior and Administration:

http://www.mswia.gov.pl/portal/pl/584/Europejskartea jezykow regionalnych_lub_mniejs

zosciowych.html
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PART I1I:
AIMS AND RULESIMPLEMENTED IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 2 (1)
OF THE CHARTER

With reference to regional or minority languagestba territories on which such
languages are used, and depending on the situafi@ach language, the Parties shall base
their policies, legislation and practice on theléoving objectives
and rules:

a) recognition of regional or minority languagesas expression of cultural wealth,

Protection of the languages of national and ethmigorities is necessary for the
stabilization of the country, and the diversitytioé languages deserves respect. This diversity
enriches the country and its citizens. It is tlalition that obliges Poland to such an attitude.
For centuries, the Republic of Poland was the homeeligious and national tolerance in
Europe. An effect of this tolerance is the cens#ang presence in Poland of such minorities
as e.g. the Tatar, Jewish, Armenian, Karaim or RoAsaa result of the changes, which
occurred in Poland after 1989, people speaking l#mguages of national and ethnic
minorities and a regional language use all thetsigbesulting from the provisions included in
the national and international law. It should ddsoemphasised that taking appropriate actions
aimed to support the activities leading to the gubon, preservation and development of
cultural identity of national and ethnic minoritietheir languages, as well as to the
preservation and development of a regional languigge statutory obligation of the Polish
public authorities.

b) respect of the geographical area of each regi@naminority language in order to assure,
that the existing or new administrative divisioni mot be an impediment to the promotion
of the particular regional or minority language,

The rule of respecting the geographical area ofi @ainority and regional language is
reflected in the provision of Article 5 (2) of tiAet on national and ethnic minorities and on
regional language, which prohibits the applicatidrmeasures aimed at changing national or

ethnic proportions on the territories inhabitednlinorities.
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It should be noted, that during the formationhed hew administrative division of the
country, which entered into force on 1 January 19®9@ of the significant arguments for the
creation of Sejneski Poviat was the national structure of this anelaabited to a large extent
by people using the Lithuanian language. Whereasngluthe formation of Opolskie
Voivodship e.g. the size of the German minorityhis area was taken into account.

Furthermore, the commitment to refrain from acdiavhich would result in national
changes on the territories inhabited by nationadamiies was also included in Article 15 of
the Treaty between the Republic of Poland and tkeeuRBlic of Lithuania on Friendly
Relations and Good-Neighbourly Cooperation condude Vilnius on 26 April 1994
(Official Journal 1995 No. 15, item 71);

c) need for taking up a decisive action promotiagional or minority languages for the

purpose of their protection,

The Republic of Poland takes active actions, wipidmote the languages of national
and ethnic minorities and a regional language Fa& purpose of their preservation and
development. Detailed information on the said atoéis was provided in the point concerning

the implementation of Article 12 of the Charter.

d) facilitating or encouraging to speak and writeregional or minority languages in public
and private life,

In accordance with the provision of Article 27tbe Constitution of the Republic of
Poland of 2 April 1997 (Official Journal No. 78eim 483, with subsequent amendments) the
official language in the Republic of Poland is Bbli However, at the same time the
Constitution says that the foregoing regulation sdowt violate the rights of national
minorities resulting from the ratified internatidre@ntracts. The last provision is applicable
with reference to people using minority languagésreover, it should be emphasised that
the regulation of Article 35 of the Constitutioropides Polish citizens belonging to national
and ethnic minorities with freedom of preservatma development of their own language.

The rules contained in the Constitution of the i¥jc of Poland are extended in the
Act of 7 October 1999 on the Polish language (@ffidournal No. 90, item 999, with
subsequent amendments) whose provision of Artiglei@t 2 states that the regulations of the
Act do not violate the rights of national and ethmiinorities, as well as communities which

use a regional language.
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At the same time, it should be noted that the leguns of Article 8 points 1 and 2 in
relation to Article 19 (2) of the Act on nationaldcaethnic minorities and on regional language
provide that people who belong to minorities anchownities using a regional language are
entitled to the free use of their own language ringte and public lives and to spread and
share information in the language of the minority.

Furthermore, positive reference to the use of monity language both privately and
publicly can be found in the treaties concludedlsy Republic of Poland with: the Federal
Republic of Germany, the Czech and Slovak FedeegluBlic, the Republic of Belarus and
the Republic of Lithuania.

e) preservation and development of relations, enftblds included in the present Charter,
between groups using a regional or minority langeiagd other groups in the country using
a language applied in the identical or similar foras well as creation of cultural contacts

with other groups in the country using differemdaages,

Article 6 (2) point 3 of the Act on national antheic minorities and on regional
language obliges public authorities to take appab@rmeasures in order to strengthen the

intercultural dialogue.

f) assurance of appropriate forms and means ofttegcand learning regional or minority

languages on all appropriate levels,

The right of people using minority languages tarmea native language, history and
culture of a minority is a factor of fundamentalpontance for the formation of national
identity, allows to cultivate their differences atidis prevents assimilation of the minority
circles. Polish system of education guaranteesritjteg to learn minority languages and
provides conditions to organise the learning of oniy languages, as well as in such
languages. The provision of Article 35 (1) of thenGtitution of the Republic of Poland says
that the Republic of Poland provides Polish citizens viigbong to national and ethnic
minorities with freedom of the preservation and elegment of their own language,
preservation of customs and tradition, as well agedlopment of their own culturehich was
mentioned in point d. Moreover, the right of peopleo are members of minorities to be
taught native languages was specified in Articleodt 4 of the Act on national and ethnic

minorities and on regional language.
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Polish system of education provides school childrdo belong to minorities with
maintenance of their feeling of national, ethnianduage and religious identity and in
particular with the possibility of learning the tarage as well as their own history and
culture. The conditions and the way of carrying thatse tasks were defined in the provisions
of the educational law which were specified in deta part 1l with reference to the

implementation of Article 8 of the Charter.

g) facilitating people who do not use a regionahainority language, but who live in the

areas where it is used, to learn such a languagjeey want to,

People not using a regional or minority langudn4, living in the area where it is
used, have the possibility of learning such a lagguin accordance with the rules and
procedures specified in the Act of 7 September 18 the system of education (Official
Journal of 2004 No. 256, item 2572, with subsequanendments). These issues were
discussed more thoroughly in part Il of the Report

h) promotion of studies and research into regiomraininority languages in universities or in

similar scientific institutions,

The minister responsible for higher education suigp the research projects
concerning minority languages and a regional laggu&rom 1996 to 2008, funds from the
country’s budget were spent on financing the reseprojects of Prof. Anna Taborska, PhD
from the Institute of Slavic Studies of the Pol&bademy of Sciences within the particular
volumes of the “Etymological Dictionary of Kashubia Total amount spent on the
realisation of the said project came to PLN 333,000The research activity concerning the
Karaim language — Trakai and Lutsk-Halych, is cantéd within the Turkology studies in the
University of Warsaw (Anna Sulimowicz, doctoraté)e Jagiellonian University (Michat
Nemeth, doctorate), Adam Mickiewicz University (ldan studies — Mariola Abkowicz,
doctorate) and the Crimean dialect (Prof. Henrykkdaski, Gulayhan Aktayewa, doctorate,
Dorota Smtek, doctorate). In the period 2007-2010 there plasned the realisation of the
research project of Prof. Henryk Jankowski, PhDnfthe Faculty of Neophilology of Adam
Mickiewicz University in Pozn@ entitled the “Karaim-English Dictionary. The Cran
Dialect”. In the period 2008-2009 the last projereis subsidised from the country’s budget of
PLN 35,000.00.

31



Numerous initiatives aimed to develop Kashubiaocation and Kashubian studies
are taken by the University of Gakk. Currently, scientific and educational actistie
concerning the Kashubian language and culture @mducted within the research actions of
the Faculty of History of the Polish Language, Bablogy and Onomastics, under the
supervision of Prof. Jerzy Treder, PhD (the Ingitaf Polish Philology of the Faculty of
Languages of the University of Gdk). In the Institute of Polish Philology thereeimployed
a large group of researchers-experts on Kashuhiaines.

It is also worth noting that the Unit of Anthropgly of Literature and Kashubian-
Pomeranian Study of the Institute of Polish Phiglof the Pomeranian University in Stupsk
has been for many years conducting research warljtepace and culture of Kaszuby Region.
The university also organises conferences and sgiapo Kashubian studies together with
the Western-Kashubian Museum in Bytow, aimed attegcreation of a permanent place of
study of Kashubian literature and culture.

Furthermore, information about minority languagesl a regional language in higher
education schools was provided in the point conngrthe implementation of Article 8 point
e (ii) of the Charter.

i) promotion of relevant kinds of international &ange, in the fields covered by the present
Charter, among regional or minority languages whale used in the identical or similar

form in two or more countries.

Information on the international exchange in tieédé covered by the Charter among
minority languages which are used in the identicadimilar form in two countries was given

in the point concerning the implementation of Adit4 of the Charter.

2. The Parties undertake to eliminate, if they haetdone that yet, any unjustified
differentiation, exclusion, limitation or preferéattreatment related to the use of a regional
or minority language whose objective is to discgg&&om using it or to endanger its
preservation or development. Spending special nmeasan regional or minority languages
which is aimed at promoting equality among userhes$e languages and the remaining part
of the population or which properly considers thgpecial conditions is not regarded as an

act of discrimination of users of more popular laages.

The Republic of Poland does not implement any soohdifferentiation, exclusion,

limitation or preferential treatment related to thee of minority languages and a regional
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language, whose objective is to discourage fromgusie foregoing languages or to endanger

their preservation and development.

3. The Parties undertake to promote, by meanslevaat measures, mutual understanding
among language groups, and in particular to resed tolerate regional or minority
languages — within the objectives of education @athings implemented in these countries —
as well as to encourage the mass media to pursisaime goal.

With reference to the aims and rules specifiediiicle 7 (2) and (3) of the Charter,
Article 6 of the Act on national and ethnic mina# and on regional language should be
emphasised, which provides as follows:

1. It is forbidden to discriminate anyone who beisto a minority.
2. Public authorities are obliged to take appropeactions to:

1) support a full and real equality in the field economic, social, political and
cultural life among people belonging to minoriteasd those who are members of a majority;

2) protect people who are the object of discrirtiorg hostility or violence resulting
from their membership of minorities.

It should be stressed that the above-mentionedigions are applicable towards
people using minority languages and the Kashukaaguage who are members of national
and ethnic minorities as well as communities usimggional language.

Moreover, in accordance with Article 31 (2) sewcterl of the Constitution of the
Republic of Polandizveryone is obliged to respect the freedom andsighothershowever,
Article 32 of the Constitution provides that:

1. Everybody has equal rights. Everyone is entiiteequal treatment by public authorities.
2. Nobody can be discriminated in political, so@aleconomic life for any reason.

The information provided by the Government Pleteptary for Equal Treatment
shows that in the period from May 2008 to Februizd$0 no complaint was submitted to the
Office concerning unjustified differentiation, litations or preferential treatment related to
the use of a regional or minority language.

However, it is worth stressing that the numerowg$iviies concerning culture,
specified in theNational programme for the prevention of racialaimination, xenophobia
and intolerance connected with them 2004-2(08Bce July 2008 coordinated by the
Plenipotentiary), treat a language as one of tamehts of the preservation and development

of culture of national and ethnic minorities.
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With regard to the right of people belonging tdioral and ethnic minorities and a
community using a regional language to the freeaigheir language in private and public
lives, the Monitoring of Racism and Xenophobia Teamthe Department of Controls,
Complaints and Petitions of the Ministry of Interemmd Administration, within its tasks, deals
with e.g. monitoring events which are signs of y@mabic and racist behaviour towards
people using minority languages. Recently, the Té@as taken actions due to the acts of
destroying information boards containing additio@drman names of places in communes
situated on the territory of Opolskie Voivodship.

Furthermore, it should be mentioned that with rdda the problem of devastating the
said boards, about which representatives of ndtiand ethnic minorities and communities
using a regional language informed the Joint Comsimis of the Government and National
and Ethnic Minorities, in January 2010 the SecyetdrState in the Ministry of Interior and
Administration put forward to the General Directerfor National Roads and Motorways and
Opolskie Voivode, Podlaskie Voivode, Pomorskie \éoie andSlaskie Voivode a request to
take actions aimed to appropriately secure thenmétion boards containing additional names
of places in minority languages and a regional lagg, and in the event of any damage to

repair them immediately.

4. While determining their policies towards regibnaminority languages, the Parties shall
consider needs and requests of groups using thegeihges. The Parties are encouraged to
establish organisations, if this is necessary tha purpose of advising the authorities in all

matters connected with regional or minority langaag

People who use minority languages and the Kashubiguage and who at the same
time belong to national and ethnic minorities anthmunities using a regional language have
the possibility of expressing their opinions on thplementation of their rights in the Joint
Commission of the Government and National and Etiinorities. The Commission was
established based on Article 23 (1) of the Act @tiamal and ethnic minorities and on
regional language as a consultative and advisody bbthe Prime Minister.

The Joint Commission is particularly responsible fo
- expressing opinions on the implementation of tlghts and needs of minorities,
including an assessment of the way of the impleatiamt of these rights and making
proposals within the activities aimed at ensurimg implementation of the rights and

needs of minorities,
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- giving opinions on programmes used for the creatibfavourable conditions for the
preservation and development of cultural identitynmorities,

- giving opinions on projects of legal acts concegmmnorities,

- giving opinions on amounts and rules of dividing fimancial measures allocated in
the country’s budget for the support of activit@sned to protect, preserve and develop
cultural identity of minorities and to preserve aleVelop a regional language,

- taking actions for the prevention of discriminatmipeople who belong to minorities.
The Joint Commission comprises representativethefminister in charge of religious

denominations and national and ethnic minoritig® mMminister in charge of the public

administration, the minister in charge of cultuned aoprotection of national heritage, the
minister in charge of education and behaviour, rtiieister in charge of public finance, the

minister in charge of labour, the Minister of Jostithe minister in charge of interior, the
minister in charge of social security, the ministecharge of foreign affairs, the President of
the Central Statistical Office, the Council for tAetection of Struggle and Martyrdom Sites,
the Head of the Chancellery of Prime Minister apgresentatives of national minorities

(Byelorussian, Czech, Lithuanian, German, ArmenRussian, Slovak, Ukrainian, Jewish)

and ethnic minorities (Karaim, Lemkos, Roma andamatas well as representatives of
communities using a regional language (Kashubistoreover, under the regulation of the

Council of Ministers of 12 February 2010 on incagimn into the Joint Commission of the

Government and National and Ethnic Minorities akpresentative of the minister in charge
of higher education (Official Journal No. 28, ite®8), a representative of the said minister
was incorporated into the Commission (on the dagrwthe Act on national and ethnic

minorities and on regional language entered intogfothe minister responsible for education
was at the same time the minister in charge ofdrigkducation).

Members of the Joint Commission are appointeddisighissed by the Prime Minister on
application of the minister in charge of religiodenominations and national and ethnic
minorities. The co-presidents of the Joint Commoissiwho have equal rights, are: a
representative of the minister in charge of religi@denominations and national and ethnic
minorities, and a representative of a minority aathmunity using a regional language.

In accordance with the last Act, in order to appanembers of the Joint Commission
being representatives of a minority and communsing a regional language, the Minister of
Interior and Administration submits to organisatiaf particular minorities and communities
a request to appoint agreed candidates to the Cssioni and then presents to the Prime

Minister the petition for appointing members of bemmission.
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Costs connected with the functioning of the J@lammission are covered from the budget
of the country, whereas the organisational and nieaeh service of the works of the
Commission is provided by the Ministry of Intereamd Administration.

Opinions of the Commission are submitted to then@rMinister and the Council of
Ministers. The Joint Commission can also turn wittequest for information and positions to
scientific institutions and circles, as well asiaborganisations. It can invite to its works
representatives of territorial self-government sinsbcial organisations and scientific circles.

By the end of March 2010 there were 20 sessionshefJoint Commission of the
Government and National and Ethnic Minorities. Amoother activities, every year the
Commission gave opinions on the amount of finantiahsures planned in the budget of the
country for the implementation of tasks aimed a&sprving and developing cultural identity
of national and ethnic minorities, as well as a&sgrving and developing their languages, and
also at preserving and developing a regional lagguand on the rules of dividing the
subsidies for the said activities granted by thaiMer of Interior and Administration. Within
the interest of the Joint Commission there was @ept of the Act on ratification of the
European Charter for Regional or Minority Languagesd a number of projects of
regulations of the Minister of National Educatioogncerning the issues of minority
languages and a regional language. The Joint Casionisactively participates in
international meetings and consultations concertiegissues of minorities, their languages

and a regional language.

5. The Parties undertake to apply mutatis mutatitBsrules specified in

sections 1-4 towards non-territorial languages. Hoer, as regards these languages,
the character and scope of the measures which arket applied for the purpose of the
implementation of the present Charter shall be mheiiged in a flexible way, considering

needs and requests and respecting tradition antifes of groups using these languages.

The rules included in Article 7 (1-4) of the Chartre applicable towards non-
territorial languages mentioned in the Declaratimade by the Republic of Poland to the
European Charter for Regional or Minority Languadgasthermore, it should be emphasised
that the Republic of Poland has undertaken to heeptovisions of part Il of the Charter

towards the said languages.
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PART II1:
MEASURES AIMED TO PROMOTE THE USE OF REGIONAL OR MINORITY
LANGUAGESIN PUBLIC LIFE IN ACCORDANCE WITH THE
COMMITMENTS MADE IN ARTICLE 2 (2) OF THE CHARTER

Article 8
Education
1. Asregards education, the Parties undertake, orteh@&ory where such languages
are used, in accordance with the situation of eafcthese languages and without
prejudice to teaching the official language (langea) of the country, to:
a) (i) make pre-primary education available in apprige regional or minority
languages
b) (i) make primary education available in appropriaggional or minority
languages
c) (i) make secondary education available in approtaigegional or minority
languages
d) (iii) consider teaching of appropriate regional orinority languages as an
integral part of educational programme within teatat and vocational

education,

Issues connected with the implementation of tghtrio learn a minority language or
in such language and to learn history and cultfire minority, as well as the right to learn a
regional language, are governed by the provisiodntitle 13 of the Act of 7 September
1991 concerning the system of education which readsllows:

Article 13. 1 A public school and institution eneblpupils to maintain the feeling of

national, ethnic, language and religious identaynd in particular to learn the

language, their own history and culture.

2. On application of parents, the learning defimedection 1 can be conducted:

1) in separate groups, departments or schools:

2) in groups, departments or schools with additieducation of the language as well

as their own history and culture;

3) in interschool educational groups.

3. The minister in charge of education and behavshall specify, by means of a

regulation, the conditions and way of carrying ohly, schools and institutions, the

tasks defined in sections 1 and 2, especially timémmm number of school children

for whom particular forms of education defined @ton 2 are organised.
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4. While teaching and upbringing, public schoolswee the maintenance of regional

culture and tradition.

5. School textbooks and auxiliary books used facheg pupils in the field which is

necessary to maintain the feeling of national, etrand language identity, can be

subsidised from the budget of the country frompidng which is put at the disposal of
the minister in charge of education and behaviour.

6. The minister in charge of education and behavisiall take actions for the

purpose of ensuring the possibility of educatinacteers and the access to textbooks

for use by public schools and institutions defimedection 1.

7. The minister in charge of education and behavisiball take actions for the

purpose of the popularisation of knowledge of mstoulture, language and religious

traditions of national and ethnic minorities as Wa$ a community using a regional
language.

Detailed issues connected with the organisatidgh@tlasses discussed are governed
by the provisions of the regulation of the MinistdrNational Education of 14 November
2007 concerning the conditions and way of execulipgoublic kindergartens, schools and
institutions the tasks which enable the maintenawicéhe feeling of national, ethnic and
language identity of school children who belong national and ethnic minorities and
communities using a regional language (OfficialrdauNo. 214, item 1579).

Article 13 of the Act on the system of educatiomd dhe implementing rules to the act
guarantee the possibility of organising the leagnri national and ethnic minorities and a
regional language on all educational levels — @nlével of kindergarten education, primary
school, junior secondary school and post junioosdary schools. This possibility includes
post junior secondary schools of all types and igpisations — thus, school children of
secondary schools, technical secondary schoolyacational secondary schools have equal
rights to learn minority or regional languages.

The learning of minority or regional languagesiganised by a head of a kindergarten or
a public school according to the voluntary prinejpbn application of parents or a pupil's
legal guardians. There was also set the minimumbeuraf school children being a base for
teaching the native language other than Polisluah & way as to enable the organisation of
teaching in small circles or in the conditions ¢dfpersion of some minorities (this especially
concerns the Ukrainian national minority and thenkes ethnic minority). The number of 7
school children on the level of primary educatigmirhary schools and junior secondary

schools) and 14 school children on the level ot pasior secondary education is enough to
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form a class in which the native language is taughth regard to kindergartens, on the level

of the particular department the number of 7 chbidis enough.

Based on the above-mentioned regulation, the vialg forms of the organisation of

teaching a minority or regional language are pdssib

- teaching in a minority language or regional laage in schools or departments in which
this language is the language of instruction,g@deicational classes are conducted in
this language, except classes which include:

a) in primary schools: during the’'Istage of education — integrated teaching with@ th
content of teaching the Polish language; duringffistage of education — the Polish
language and the part of history and society camiegrPolish history;

b) in other types of schools — the Polish language,pdrt of history concerning Polish
history and the part of geography concerning tregyggphy of Poland,

- teaching in schools and departments in which &iilutal classes are conducted in two
languages: in Polish and a language of a minority iegional language being the second
language of teaching,

- teaching a minority language as the additionbjest, i.e. educational classes are carried
out in Polish, except classes in a minority lamguar regional language,

- teaching a minority language or a regional lamguia interschool groups (if in particular
schools, the number of people interested is taalym
In kindergartens the teaching of a minority larggiar a regional language can be

organised:

- in kindergartens or kindergarten departmentshictvclasses are conducted in a minority
language or a regional language,

- in kindergartens or kindergarten departmentshicivclasses are conducted in two
languages: Polish and a minority language or mnafjlanguage;

- in kindergartens or kindergarten departmentshicivclasses in a minority language or a
regional language are conducted within 4 hourgeky

- ininter-kindergarten groups of teaching a mityoldnguage or a regional language.

Moreover, it should be mentioned that for childfelfilling the obligation of the year-long
kindergarten preparation in kindergartens and kigai¢en departments in primary schools in
which classes are conducted in a minority languaga regional language, the classes are
also carried out in Polish within 4 hours a week.

The teaching of a minority language and a regiterajuage is financed from the budget
of the country. On the basis of the regulation loé tMinister of National Education

concerning the way of dividing the parts of theat@ducational subsidy for territorial self-
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government units given for the particular budgedryde authorities which run (subsidise)
schools organising the education for minoritieseéhav/their disposal the educational subsidy
increased, in comparison to other schools, by 26&nted per one school child (with regard
to schools in which the number of school childrémovbelong to minorities exceeds 84 in a
primary school and 42 in a junior secondary sclaya a post junior secondary school) or
150% (as regards schools in which there are felwidren belonging to minorities). With
relation to all schools, the amount of the increlasducational subsidy came to altogether in
the year: 2008 — PLN 137,732,616, and in 2009 — PT06(197,043.

The table below shows the amount of educationgleeses connected with teaching

languages of national and ethnic minorities anelggonal language in 2008 and 2009.

Thefinancing of educational expensesin 2008 r. and 2009r.
2008 r. 2009 .
Languages Educational Educational
Byelorussian - No data - - 9.890.159 -
Czech - - - - 6.840 -
Karaim - - - - - -
Kashubian 334.995| No data 16.624 200.000| 47.215.061 -
Lithuanian 289.050| No data - 345.250 1.620.051 29.900
Lemkos 127.950| No data - - 2.188.469 -
German - No data - - 82.085.686 -
Armenian - No data - - 98.521 -
Roma - No data - - 12.861.236 -
Russian - - - - 136.842 -
Slovak - No data - - 1.367.860 -
Tatar - - - - - -
Ukrainian 542.562| No data 30.000 367.738| 12.054.875 36.500
Jewish - No data - - 671.443 -
TOTAL 1.294.557| 137.732.616 46.624 912.988| 170.197.043 66.400
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On the basis of the regulation of the Minister ddtiinal Education of 30 April 2007
concerning the conditions and way of assessingsiflang and promoting school children
and students as well as organising tests and ea#ionis in public schools (Official Journal
No. 83, item 562, with subsequent amendments), adcbhildren can take secondary
education final examinations [“Matura”] in a langeaof a minority, write tests after primary
schools and take examinations after junior secgnsienools in a language of a minority or a
regional language.

Provisions of the educational law also govern otiietailed issues related to the
organisation of teaching regional or minority laages, and in particular:

- the creation of chains of schools teaching mindatyguages or a regional language,
without the necessity to set school districts -icdet58 (2) a of the Act on the system
of education,

- the consideration, in the core curriculum of kirgdeten education and general
education, of the aim and the content of teachirype field of languages of national or
ethnic minorities and a regional language — regulabf the Minister of National
Education of 23 December 2008 on the core currmaudd kindergarten education and
general education in particular types of schoolffi¢fal Journal of 2009 No. 4, item
17) — applicable in the school year 2009/10 inftle¢ classes of primary and junior
secondary schools and the regulation of the MinisteNational Education and Sport
of 26 February 2002 concerning the core curriculinkindergarten education and
general education in particular types of school§i¢fal Journal No. 51, item 458, with
subsequent amendments) — the core curriculum sgebari the annexes to the last
regulation is applicable in the remaining classegrionary, junior secondary and post
junior secondary schools by the end of the teactyatg,

- the fixing, in the framework teaching plans for tpadar types of schools, of hours
intended for the education of a language of miresjttheir own history and geography
of the country with the cultural area of which thational minorities identify and a
regional language — regulation of the Minister @itinal Education and Sport of 12
February 2002 on the framework teaching plans lipschools (Official Journal No.
15, item 142, with subsequent amendments),

- the permission to use in schools educational progras and the permission to use in
schools textbooks for learning languages of natiamaethnic minorities, their own
history and geography of the country with which treional minority identifies in
terms of culture as well as for learning a regidanguage — regulation of the Minister
of National Education of 8 June 2009 on the penmms use in schools programmes
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of kindergarten education and teaching programnmebs the permission to use in

schools textbooks (Official Journal No. 89, iten®Y.3

In bigger centres of people who use a minority leagge and a regional language there
was established a chain of schools teaching thesguages. In the school year 2008/9 it
comprised 1008 units (including kindergartens, theeption class, primary schools, junior
secondary schools and post junior secondary schamlgell as interschool groups) and
included in total 54 262 school children.

To the largest extent, the possibility of learnmigority languages and a regional
language is used by school children of primary et$hdoOn higher stages of education the
number of pupils interested in learning minoritgdaages or a regional language is far lower.
Moreover, on the level of post junior secondaryost$, school children of secondary schools
are much more often interested in learning a mipdainguage or a regional language than of
technical and vocational secondary schools.

Below there is a statement with numbers concerkindergarten units, school units
(including the reception classes and interschoolugs) and school children learning a
minority language or regional language as natiaegliages, along with the list of
voivodships in which school children are taught iaarity language or in such a language
(school year 2008/9 and school year 2009/10):

- German — voivodships: Dol#laskie, Opolskie, Pomorski&]askie and Warntisko-
mazurskie (in total 510 units, altogether 38 32ilsu- in the school year 2008/2009;
in total 536 units, altogether 38 034 school cleitdn the school year 2009/2010),

— Kashubian — Pomorskie Voivodship (in total 208 sinialtogether 8 539 school
children — in the school year 2008/2009, altogefttet units, altogether 9 856 school
children in the school year 2009/2010),

— Byelorussian — Podlaskie Voivodship (in total 40itsinaltogether 3408 school
children — in the school year 2008/2009; in tot@l uhits, altogether 3 214 school
children in the school year 2009/2010),

— Ukrainian — voivodships: Dolrtaskie, Lubuskie, Matopolskie, Mazowieckie,
Podkarpackie, Podlaskie, Pomorskie, Waisko-mazurskie, Zachodniopomorskie (in
total 142 units, altogether 2515 school children the school year 2008/2009; in total
139 units, in total 2 401 school children in thbea year 2009/2010),

— Lithuanian — Podlaskie Voivodship (in total 18 gnialtogether 689 school children —
in the school year 2008/2009; in total 18 unitsogegther 687 school children in the
school year 2009/2010),
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— the Lemkos language — voivodships; Dalaskie, Lubuskie, Matopolskie (in total 37
units, altogether 385 school children — in the stlyear 2008/2009; in total 33 units,
altogether 303 school children in the school yé#1922010),

— Slovak — Matopolskie Voivodship (in total 11 unitdtogether 230 school children —
in the school year 2008/2009; in total 12 unitsogegther 183 school children in the
school year 2009/2010),

— Hebrew — Wroctaw, Warszawa (6 non-public unitstatal 296 school children — in
the school year 2008/2009; 6 non-public units, atalt 307 school children in the
school year 2009/2010),

— Armenian — (one primary school in Krakdw, 16 schobildren in the school year
2008/2009; in the school year 2009/2010 - 19 schbibdiren).

Taking account of the necessity of preserving ancehlbping the Roma language

and the need of supporting the kindergarten préparaf the Roma children, the Ministry of
Interior and Administration and the Ministry of Natal Education in 2008 appointed a group
of experts on the Roma language. The effect of gtmup’s works is the proposal to
standardise the spelling of Roma considering dialegical differences which occur in
Poland, and the publication of primers for the Rachddren, worked out by KardParno
Gierlinski, in the dialect of the Polish Roma and the @#ran Roma, the creation of their
multimedia versions and a web portal serving asch for further works and discussions

related to the development of the Roma language.

The data concerning teaching languages of nati@mal ethnic minorities and
a regional language as native languages on patistdges of education is shown in the table
below';

! The number of units given above is lower thanttial number of units in the tabular depiction. §hésults
from the fact that in the table there were sepdraiadergarten departments which are not indepenaieits,
however, they are integral parts of secondary dehddese departments are usually run in schooishich
pupils learn minority languages or a regional laggl The same applies to the interschool groupsy-rainly
function in schools in which school children leanmority languages or a regional language . Indbscriptive
part, primary school in which school children learfanguage of a minority and at the same timetions a
kindergarten department in which children learnhsadanguage, is shown only once. The same alsieafip
schools in which interschool groups are run.
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2008/2009 2009/2010
Type of the unit Number of Number of Number of Number of
units sqhool units S(?hO()l
children children
The Byelorussian language
Kindergartens 1 81 1 82
Kindergarten departments at primary 2 7
schools 1 4
Primary school 24 1524 22 1463
Junior secondary school 14 922 14 859
General secondary education school 3 777 3 787
Specialised secondary school 0 0 0 0
Vocational school D 0 1 13
Interschool groups P 97 2 6
Altogether 46 3408 44 3214
The Hebrew language
Kindergartens 2 83 2 100
Kindergarten departments at primary 0 0 0 0
schools
Primary school 2 176 2 180
Junior secondary school 2 37 2 27
General secondary education school 0 0 0 0
Specialised secondary school 0 0 0 0
Vocational school D 0 0 0
Interschool groups 0 0 0 0
Altogether 6 296 6 307
Theregional language - Kashubian
Kindergartens 5 55 5 53
Kindergarten departments at primary 26 142
schools 29 101
Primary school 162 6 981 185 8211
Junior secondary school 46 1158 52 1257
General secondary education school 4 142 5 201
Specialised secondary school 0 0 0 0
Vocational school L 8 0 0
Interschool groups 6 53 7 33
Altogether 250 8539 283 9856
TheLithuanian language
Kindergartens 2 89 2 91
Kindergarten departments at primary 3 8
schools 3 12
Primary school 9 332 8 206
Junior secondary school 4 162 3 167
General secondary education school 1 91 2 101
Specialised secondary school 0 0 0 0
Vocational school L 1 0 0
Interschool groups n 6 2 20
Altogether 21 689 20 687
The Lemkos language

Kindergartens 1 10 1 4
Kindergarten departments at primary 3 3
schools 4 4
Primary school 21 185 20 155
Junior secondary school 11 89 8 79
General secondary education school 1 10 2 13
Specialised secondary school 0 0 0 0
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Vocational school D 0 0 0
Interschool groups 11 88 6 48
Altogether 48 385 41 303
The Ger man language

Kindergartens 132 4638 145 5248
Kindergarten departments at primary 41 669

schools 40 698
Primary school 266 23 519 277 23 885
Junior secondary school B9 9 450 89 7 948
General secondary education school 0 0 0 0
Specialised secondary schools 0 0 1 38
Vocational school D 0 1 22
Interschool groups 5 a7 11 195
Altogether 533 38323 564 38034

The Armenian language

Kindergartens ) 0 0 0
Kindergarten departments at primary 0 0 0 0
schools

Primary school 1 16 1 19
Junior secondary school 0 0 0 0
General secondary education school 0 0 0 0
Specialised secondary school 0 0 0 0
Vocational school D 0 0 0
Interschool groups 0 0 0 0
Altogether 1 16 1 19

The Slovak language

Kindergarten 1 18 1 1
Kindergarten departments at primary 3 7

schools 3 5
Primary school (6] 151 6 144
Junior secondary school 3 42 4 33
General secondary education school 0 0 0 0
Specialised school 0 0 0 0
Vocational school D 0 0 0
Interschool groups n 12 0 0
Altogether 14 230 14 183

The Ukrainian language

Kindergarten K 97 3 08
Kindergarten departments at primary 29 59

schools 27 67
Primary school 70 922 68 822
Junior secondary school 45 519 43 506
General secondary education school 6 308 6 281
Specialised secondary school 2 6 2 6
Vocational school D 0 3 22
Interschool groups 45 604 44 599
Altogether 200 2515 196 2401
Altogether all languages 1119 54 401 1169 55 004

The data shown in the table was given accordingeaaecord on 30 September of the

particular school year.
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The table does not include data on teaching theaRlamguage. The teaching of this
language in public schools is in the phase of petman of the didactic base in cooperation
with the Roma circles.

There should also be indicated the fact of accgptin 2002, theStrategy for
Development of Education of the Lithuanian MinonityPoland,which is a document written
jointly by representatives of the Lithuanian mihprin Poland and representatives of the
government and self-government administration. Brons of theStrategyconcern, among
others, the problem of liquidation of small schomaching the Lithuanian language on the
territory of Sejny Commune. As a result of meetiraggl discussions there was made a
decision on the liquidation indicating the possipibf concentrating the education for the
Lithuanian minority on the territory of Sejny Comnauiwithin the Centre of the Lithuanian
Education. Thanks to the commitment of Bishop AatamBaranauskas Foundation ,Dom
Litewski” [Lithuanian House] in Sejny on 1 Septemi#005 there started to operate the
Lithuanian school ,Ziburys” which is run within th@entre for the Lithuanian Education in
Sejny. The Centre comprises a kindergarten, a pyimehool and a junior secondary school
with Lithuanian as the language of education. Thengry school and junior secondary
school have a status of non-public schools withlipuchool rights, and their body of
management is Bishop Antanas Baranauskas Founddtlan financial measures for the
operation of the unit come from e.g. the budgethefcountry within the educational system
subsidy given to territorial self-government uniBshop Antanas Baranauskas Foundation
also receives an additional subsidy from the budgethe country on the basis of the
provisions of the Act on national and ethnic mities and on regional language. In
December 2006 there was also acceptedStinetegy for Development of Education of the
German Minority in Polandin February 2007 approved by the Minister of lierand
Administration and the Minister of National Educet). This document was written with the
participation of territorial self-government unitsuperintendents of education, and also
organisations of the German minority in Poland. Tten objectives of th&trategywas the
creation of bilingual schools with Polish and Gemmas the languages of education and
increasing the number of pupils continuing the neay of German as a native language in
post junior secondary schools. The primary objectiw this document is drawing up, for
schools with a language of the German minority,tladl necessary textbooks and teaching
plans. Implementation of this aim requires closepavation of experts on the organisations
of the German minority (especially the Associatior German Education), authors,
publishers and the Minister of National Educatiddnother aspect significant for the
development of education of the German minority Poland is the assurance of
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methodological care for those who teach Germam dheé German language. In accordance
with the provisions of thé&trategyin the Opole University there should be estabtishe
centre for educating teachers of German as a lgegofa national minority. The first step to
achieve this aim shall be the inclusion in the paogne of the studies, the methodology of
teaching German as a language of a minority. Thimale objective is the creation, in the
Institute of German Philology of the Opole Univéysiof the following specialisation —
teaching German as a language of a minority.

e) (i) ensure the possibility of studying these laages as subjects
in educational system on the level of universiied higher education

In Poland there is a possibility of studying laagas which are used by minorities as
subjects in the educational system on the levahofersities and higher education in the field
of Philology. Moreover, the mentioned languagestaught during foreign language courses
organised in various faculties of studies. Thedistminority languages which in 2008 were
the subject of education in universities and irhBigeducation schools is in the annexe no. 1
to the Report.

It should also be emphasised that in the InstifitRussian Philology of the Pedagogical
University of Cracow since the academic year 200022there has been a speciality of
Russian Philology with the Rusyn-Lemkos languagke Treation of the said speciality
resulted from the need of educating teachers of Litimkos language. Since 2008 the
speciality of Russian Philology with the Rusyn-Leakanguage has been financed from the
budget of the Minister of Interior and Administ@ti Students of this speciality, apart from
substantive preparation for teaching the Lemkoguage have also the possibility of
undergoing such student practical trainings asagedical, cultural studies and language
studies, as well as workshops in ethnic journalism.

Furthermore, in the summer semester of the acadgeair 2009/2010 the University of
Gdaisk introduced the speciality — Kashubian Studiethan faculty of — Polish Philology.
Students of this speciality shall be familiariseihvthe qualities of the Kashubian language,
literary and writing output in this language. Amotitge subjects taught are: Kashubian
Literature, Practical Kashubian as well as Histmg Culture of Kaszuby Region. A graduate
of the field of Polish Philology, specialisation Kashubian studies, who has general
humanistic knowledge and at the same time regibnalanistic knowledge will be prepared
for scientific work, for working as a teacher, cu# animator, working in archives,

publishing houses, editorial offices of magazinds®e mass media. Extended teaching
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specialisation will provide students with substamtipreparation to teach Polish and the
Kashubian language in different types of schools.

The University of Gdask also carried out three editions of postgradistielies for
teachers of the Kashubian language financed fraanBiwropean Union. Due to extensive
interest in the said studies, the university plaEnsontinue them. Since 1989 the Institute of
Polish Philology of the University of Gdsk has also been running a Kashubian language
course.

Furthermore, the Institute of Polish Philology tbE Pomeranian University in Stupsk
since the academic year 2009/10 has been runnirgjgnaduate studies with the
methodological and cultural studies specialisatwithin the teaching of the Kashubian
language. The studies are addressed to people axs@adiploma of completion of the first
or second degree studies in any field, who canksped write in the Kashubian language.
Graduates of the said studies gain qualificatietsessary to teach the Kashubian language at
school. In the school year 2009/10 there were ab0atpplicants.

Representatives of national and ethnic minorig@sl communities using a regional
language submit a demand to create a system soluwtiated to the functioning of the
Minority Language Philology, considering e.g. lowember of students in groups, and also
introducing special rules concerning the minimuraffsand the possibility of employing
people from outside. In February 2010 the issughefoperation of the Minority Philology
Schools was the discussion topic of the Joint Casioin of the Government and National

and Ethnic Minorities.

g) take actions aimed to ensure the educationsibhy and culture corresponding with the

particular regional or minority language.

Provisions of the Act on the system of educatidnoduce the possibility of teaching
history and culture corresponding with the partaculegional or minority language, on the
basis of the teaching programmes drawn up and apg@roy a school. Textbooks for teaching
History are authorised for the school use by thaisfier of National Education based on
opinions of experts. Authors and publishers oftierks for teaching History and Geography
are obliged to take into account the recommendsatadrbilateral textbook commissions and
other commissions and teams for textbooks, actimghe basis of transnational contracts

concerning cooperation within education or consadtthe national committees of UNESCO.
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h) provide teachers with a basic and further trampinecessary to

implement the points from a to g accepted by théyPa

Qualifications of teachers of minority languages a regional language were defined
in the provisions of the regulation of the MinistérNational Education of 12 March 2009 on
detailed qualifications required from teachers andspecification of schools and cases in
which there can be employed teachers who do nat hayher education or who have not
completed the teacher training institution (Officlaurnal No. 50, item 400).

On the basis of the provisions of the regulatibthe Minister of National Education
of 19 November 2009 concerning teacher trainingsui@fficial Journal No. 200, item 1537),
there is a possibility of appointing methodologiealisers within the teaching of minority
languages and a regional language. In accordaribeArticle 5 (5) b and Article 5 a (2) point
3 of the foregoing Act on the system of educatiayodship in-service teacher training units
which are run by the voivodship self-governmentiareharge of organising and conducting,
according to the needs, methodological consultancy.

In 2009, the methodological care over schools rfonorities was exercised by 5

teachers — consultants and 12 methodological advigecialising in minority languages.

1) appoint a supervisory body or bodies responsibtemonitoring
the actions taken and the progress in the fielthinbduction or
development of teaching regional or minority langes and for

preparing periodical reports on conclusions drawnthem
which shall be made public

Supervision over the correctness of the orgamisadf the process of teaching minority
languages and a regional language in public sclayotbe territory of particular voivodships

is within the competence of voivodship superintertisl®f education.

2. With regard to the educational system and withresfee to territories other than the
ones on which regional or minority languages awgitionally used, the Parties

undertake, if the number of people using a regi@na minority language justifies it,

to enable, encourage and ensure the educatiorragi@nal or minority language or

the education of this language on all appropriatadhing levels.
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In the Polish system of education there is a pdigibf teaching minority languages and
a regional language in schools which are on thé@daes other than the ones where the said
languages are traditionally used. The basis of gotmay education of minority languages as
native languages is the minimum number of schoibdien, specified in the provisions of the
educational law, whose parents or legal guardiafmmed about the need to organise the
said education. This issue was discussed in th@ poncerning the implementation of Article
8 (1) of the Charter.

Article 9
Judicial authorities
2. The Parties undertake:
a) not to contest the validity of legal documentsaah up within the country

only due to the fact that they have been writtea iagional or minority language

The adoption by Poland of Article 9 (2) point atlo¢ Charter is a confirmation of the
validity of the legal documents drawn up in mingtanguages and in a regional language. In
accordance with Article 2 point 2 of the above-gifect on the Polish language, this Act does
not infringe rights of national and ethnic minagi and a community using a regional
language. However, it should be remembered thatdar to be able to successfully examine
evidence in legal proceedings which is based oocament draw up in a regional or minority

language it shall be necessary to translate sdct@ament into an official language.

Article 10
Administrative authorities and public services

2. With reference to local and regional authoritiestbe territory of which the number
citizens who use regional or minority languagesush that it justifies the measures

mentioned below, the Parties undertake to allowmrourage

b) the possibility of submitting by users of regibor minority languages oral or

written petitions in these languages

The Act on national and ethnic minorities and egional language provides the possibility
of using before commune authorities, apart fromo#ficial language, the languages of
national and ethnic minorities and a regional lagguas auxiliary languages. In accordance

with Article 9 of the foregoing Act, the auxiliatgnguage can solely be used in communes
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where the number of citizens of the commune belango a minority or using a regional
language is not lower than 20% of the overall numiifethe commune citizens, and the
commune itself has been entered into the Officiagi®ry of Communes in which the
auxiliary language is used. Introduction of theibapy language is currently possible in 51
communes on the whole territory of Poland, inclgdin Podlaskie Voivodship in 13, in
Opolskie Voivodship in 27, in Pomorskie Voivodship10 and inSlaskie Voivodship in 1
commune. The entry in the Official Registry of Coomas is made by the minister in charge
of religious denominations and national and ethmioorities, based on a petition of the
commune council.

Before the entry is made in the Official RegistfyCommunes, the minister verifies
the petition of the commune and can refuse to égheecommune if the petition does not meet
the requirements specified in the Act on natiormad &thnic minorities and on regional
language. In the event of the refusal to make tiigyén the Official Registry of Communes,
the commune council is entitled to file a complamthe Administrative Court. On the basis
of the authorization included in the Act, the Mieisof Interior and Administration issued the
regulation in which specified the way of maintagnihe registry as well as an example of the
petition for entering into this registry. Moreovére Act on national and ethnic minorities and
on regional language provides that the communebeaorossed out of the registry only on
application of the commune council.

The last Act also governs the scope within whiciiaority language can be used
before commune authorities. It should be noted déinaduxiliary language can solely be used
in contacts between an authority and people whoremabers of a minority. The Act allows
to refer to commune authorities in the auxiliarpmdaage in writing and orally, including
submission of an application. A representative afiaority can also, at the express request,
receive from the commune office an answer in theliagy language both in writing and in
the oral form, with the reservation that the appg®atedure is carried out only in an official
language.

The above-mentioned provisions show that an anyillanguage can be used in
contacts between an authority and representativirge @articular minority, however, it does
not influence the general rule of using an offidalguage in contacts between an authority
and petitioners and the service of people who aten@mbers of a minority.

The Act on national and ethnic minorities and egional language also introduced
the mechanism aimed at encouraging employees ritbtel self-government units to learn
auxiliary languages and as a result ensuring higdlity of service for people belonging to
minorities in their native languages. In accordantth Article 11 (1) of the last Act, in a
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commune entered into the registry, employees whik wothe commune office, in auxiliary

units of the commune as well as in communal unid bBudget institutions are entitled to
receive a supplementary payment for knowledge daadliary language. On the basis of the
authorisation included in the Act, the Minister iterior and Administration issued a
regulation specifying the list of diplomas, letten§ confirmation and certificates of a
command of minority languages.

Pursuant to Article 15 of the Act, costs conneat@ti the introduction and the use of
an auxiliary language are covered from the budffteocommune.

According to the record on 29 September 2010¢etlage 30 communes entered into
the Official Registry of Communes, including sixxwmunes of Podlaskie Voivodship (in one
of the communes an auxiliary language is Lithuaniarthe remaining five — Byelorussian),
two communes of Pomorskie Voivodship (in which #wiliary language is Kashubian) and
twenty-two communes of Opolskie Voivodship with @an as an auxiliary language.

The first commune to have been entered into thiei@ifRegistry of Communes on 25
January 2006 was Radtdw Commune with German asbdliaay language. In 2006, into the
said Registry there were incorporated next fourteemmunes, in 2007 five communes, in
2008 one commune, in 2009 seven communes and hta@lcommunes.

In sixteen communes of Opolskie Voivodship, orm@mmune of Pomorskie
Voivodship and one commune of Podlaskie Voivodspgnple who belong to a minority and
community using a regional language referred todbmmune authorities in an auxiliary
language. In the said communes the people conceatsived an answer in the auxiliary
language both in writing and in an oral form. Arcegtion was the commune in Podlaskie
Voivodship where an answer was provided in Polisé @ the fact that the applicants did not
demand the reply in the minority language. The amswgiven in the auxiliary language
concerned the following matters: public, sociafurance and taxes, inheritance, labour law,
residency registration and general registry, peasdacuments (identity cards, certificates of
births, marriages, deaths), environmental protaciurchase of lands, possibility of starting
investments, cooperation with partner towns (in éeenomic and cultural sphere). On the
territory of the said communes there are employeopfe with a very good command of
auxiliary languages.

The list of the communes entered into the OffiGalgistry of Communes in which
there is used an auxiliary language, is availabléhe website of the Ministry of Interior and
Administration. The Registry is run by the Ministef Interior and Administration in an

electronic form.
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The list of the communes incorporated on the bafsfgticle 10 of the Act on national
and ethnic minorities and on regional language th&Official Registry of Communes, is in

the annexe no. 2 to the Report.

g) the use or acceptance, if it turns out to beessary, together with a name in the official
language (languages), of traditional and correatfis of names of places in regional or

minority languages.

The Act on national and ethnic minorities and @gional language provides the
possibility of introducing on the territory of a remune additional traditional names of
streets, places and physiographic objects in lagegiaf national and ethnic minorities and in
a regional language. Additional names of places lwanntroduced in a commune in two
cases: if as a result of the last national centhes,officially set number of residents of
a commune declaring to belong to a minority or $e a regional language is not lower than
20% or if this requirement is not fulfilled, but ¢ime territory of the commune there are places
in which the majority of residents during consutiat opted for establishing an additional
name of the place in a minority or regional languag

The additional names of places cannot refer tondmmes from the period 1933-1945
granted by the authorities of the Third Reich @& thnion of Soviet Socialist Republics. After
1933 the Nazi authorities on a mass scale change@s of places, a similar action — but to a
smaller extent — was carried out by the Soviet @itibs after 1939. The legislator intended
to avoid a situation when additional names of gaeeuld refer to the foregoing totalitarian
systems.

Furthermore, additional traditional names of ptade the languages of national and
ethnic minorities and in a regional language canpetused separately. Based on the
authorisation included in the Act, the Ministerlofrastructure issued, in agreement with the
Minister of Interior and Administration, the regtitan of 10 August 2005 on placing on signs
and boards additional names in the languages abnahtand ethnic minorities and in a
regional language (Official Journal No. 157, iteB2Q), according to which if on signs and
boards there is one name in Polish, the size ofetters used to write the additional name
should be the same as the size of the letters tosedlite the name in the Polish language.
However, if there is more than one name in Poltble, size of the letters used to write
additional names should be smaller by one-fourtte 3tyle of the letters is the same in both

languages. Moreover, additional names are writteth Mtters of the alphabet appropriate for
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the language of the particular national or ethninamty or for a regional language, taking
under consideration the specific for this alphabatritical marks.

In accordance with Article 12 (2) of the Act ontinaal and ethnic minorities and on
regional language, the condition required to intice an additional name of a place,
physiographic object or street in a minority orioegl language is the incorporation of the
commune into the Registry of Communes, maintainethb minister in charge of religious
denominations and national and ethnic minorities tlee territory of which there are used
names in a minority language. The minister makesetiitry on application of the commune
council.

On the basis of the authorisation included in #Awt, the Minister of Interior and
Administration issued the regulation specifying tieailed scope of information contained in
the said Registry. This Registry pursuant to §)2f2he regulation of the Minister of Interior
and Administration of 30 May 2005 on the RegistfyGmmmunes in which there are used
names in a minority language, on examples of pestifor entering into this Registry and on
establishing an additional name of a place or asipigyaphic object in the language of a
national or ethnic minority or in a regional langea(Official Journal No. 102, item 85)
comprises: the Registry of Communes on the tewitdrwhich there are used additional
names of streets and the Registry of Communes wthere are used additional names of
places and physiographic objects. Petitions faldishing an additional name of a place or a
physiographic object are evaluated by a Voivode thiedCommission for Names of Places
and Physiographic Objects. Procedure of the evaluabf the names of places and
physiographic objects by the Commission is defimethe Act of 29 August 2003 on official
names of places and physiographic objects (Offibpairnal 166, item 1612, with subsequent
amendments) and in the regulation of the Ministdnterior and Administration of 5 August
2004 on the procedure of work of the CommissionNames of Places and Physiographic
Objects and on the amount of remuneration for iemivers for the participation in the
sessions (Official Journal No. 177, item 1831).

A negative opinion of the Commission results imeéusal to make the entry into the
Registry and consequently in a lack of the possloif using this name as an additional name
on the territory of the commune. In the event & tbfusal to make the entry, the commune
council is entitled to file a complaint to the adistrative court.

According to the record on 29 September 2010¢ethee 33 communes incorporated into
the Registry, including twenty two communes of i@ Voivodship (additional names in
German), seven communes of Pomorskie Voivodshiditjadal names in Kashubian), two

communes oflaskie Voivodship (additional names in German), commune of Podlaskie
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Voivodship (additional names in Lithuanian) and @meenmune of Matopolskie Voivodship
(additional names in the Lemkos language). Theé éosnmune to have been entered into the
Registry on 22 December 2006 was Radtéw Commurie additional names in German, in
2007 into the said Registry there were entered niesde communes, in 2008 fifteen
communes, seven communes in 2009 and seven comimnu2@s0.

So far no commune filed a petition for enteringoinhe Registry of Communes in
connection with the intention of introducing on t&sritory additional names of streets in a
minority language.

Furthermore, petitions of the communes: OrlandRka Widg, Bierawa, Parchowo and
Sukczyno have been submitted to the Commission for é¢aof Places and Physiographic
Objects.

The list of the communes incorporated into theifegof Communes on the territories
of which there are used names in a minority languisgavailable on the website of the
Ministry of Interior and Administration. The Regigtis run by the Ministry of Interior and
Administration in an electronic form.

The list of communes entered, on the basis otkrtl2 of the Act on national and ethnic
minorities and on regional language, into the Regief Communes where there are used
names in a minority language is in the annexe rio.tBe Report.

In accordance with Article 15 (2) of the Act ontinaal and ethnic minorities and on
regional language, costs connected with a changefafmation boards resulting from the
establishment of an additional name of a place g@hgsiographic object in a minority
language are covered from the budget of the country

On 10 March 2008 there was concluded the firse@gent between the Minister of
Interior and Administration and Radibw Commune @ning the transfer of financial
measures from the budget of the country intendedhfe change of information boards in
relation to the introduction of additional nhames pdéfces in a minority language. By 29
September 2010 the Minister of Interior and Adntiaison signed agreements concerning
the implementation of the tasks connected withdim@nge of information boards containing
additional names of places in minority languages$ amegional language with the following
communes: Chmielno, Cisek, ¢®yca, Chrastowice, Izbicko, Tarnéw Opolski, Bsk,
Dobrodziey, Lesnica, Ujazd, Gorlice, @owice, Biata, Walce, Glogéowek, Komprachcice,
Strzeleczki, Bytow, Sierakowice, Jemielnica, Szerand Kolonowskie.

Currently, three communes are waiting for an awafrdhe subsidy to cover the costs of
changing the information boards. In 2008 from theldet of the Minister of Interior and
Administration for the change of the informationabds there was sent a subsidy of - PLN
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443,532.92, in 2009 — PLN 537,446°55he amount of PLN 600,000.00 is planned in the
budget for the year 2010. Until now there have hesad measures of PLN 597,569.00.

5. The Parties undertake to allow, on applicatidrinberested people, to use or

assume surnames in regional or minority languages.

Polish citizens who belong to national and ethnimanmties, pursuant to Polish
legislation, can change names and surnames to sioNebeing in accordance with the
pronunciation and spelling of a native languageeuariie administrative procedures, on the
basis of the Act of 17 October 2008 on the charfge mame and surname (Official Journal
No. 220, item 1414). Changes of spelling of named surnames can be made in the
Registries of Births, Marriages and Deaths appadrior the place of residence. The right of
people belonging to national minorities to use amell their names and surnames in
accordance with the spelling rules of a minoritggaage, in particular to register in vital
records and in identity documents, was also gueeahin Article 7 (1) of the Act on national
and ethnic minorities and on regional languagestant to section 2 of the foregoing Article
names and surnames of people who are members ofaaity written in an alphabet other
than the Latin alphabet are subject to transli@naOn the basis of the authorisation included
in the Act, the Minister of Interior and Administi@n issued a regulation specifying the way
of transliteration requiring to consider spellinges of a minority language. This solution
arose from the willingness of avoiding difficultiés reading names and surnames which
would result from the spelling in other alphabdike regulation of the Minister of Interior
and Administration of 30 May 2005 on the way ohsfiteration of names and surnames of
people belonging to national and ethnic minoritig&ten in an alphabet other than the Latin
alphabet (Official Journal No. 102, item 855), pd®s the conduct of the said transliteration
towards names and surnames of people who belothg tmllowing minorities: Byelorussian,
Lemkos, Armenian, Russian, Ukrainian and Jewish.

The right to use names and surnames with the poiaion of the language of a national
minority is also guaranteed in the Treaties onrigship and Good-Neighbourly Relations
with the Federal Republic of Germany, Ukraine, ifepublic of Belarus and the Republic of
Lithuania.

2 The amount given to communes for the implemematiothe tasks related to the change of informatioards
resulting from the establishment of additional narmeminority languages and a regional languageasuees
for this aim were assured in the budget of the gowh PLN 500,000.00. The reason for bigger, thawas
planned, amount of the subsidies given to commuesdlts from the fact that a part of the measuras mot
used and returned to the budget of the countrytlaenl again transferred to other communes.
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In 2009, 100 people changed their names and susameéer the administrative
procedures (83 people changed to the German laagudagto Lithuanian, 4 — to Hebrew, 2 —
to Russian and Roma, 1 — to Ukrainian and Armenian)

Due to signals from representatives of national atithic minorities concerning the
problem of insufficient knowledge of employees bé tRegistries of Births, Marriages and
Deaths of the right of people who belong to a matianinority to use and write names and
surnames according to the spelling rules of a ntyndanguage, in particular to register in
vital records and in identity documents, in DecemP@09 the Secretary of State in the
Ministry of Interior and Administration turned tdl & oivodes with a request to remind the
Registries of Births, Marriages and Deaths of tightr which minorities have. The
information which the Minister of Interior and Admstration received shows that Voivodes
sent to commune authorities on the territoriesheirtvoivodships letters reminding of the
foregoing right. Furthermore, the issue of speliragnes and surnames of people who belong
to minorities shall be the subject of a training $aperintendents of the Registries of Births,

Marriages and Deaths and shall also be subjectttoleld control in the said offices.

Article 11
The media
1. The Parties undertake with regard to users of reglar minority languages on the
territories where these languages are used, depgnain the situation of each
language, within the scope of direct or indirectrqmetence of public authorities, their
entitlements or the part which they play in theddj and in accordance with the rule
of independence and autonomy of the media:
a) to the extent within which radio and televisiorfifia public service task:
(i) to encourage to create or to facilitate to ate at least one radio station
and one television channel in regional or minotéagguages, or
(iii) to issue an appropriate provision requiringbm broadcasters to offer programmes

in regional or minority languages,

With reference to the above-mentioned issueshaulksl be noted that the provision of
Article 54 of the Constitution of the Republic dflBnd reads as follows:
1. Everyone is entitled to the freedom of expressivayr tviews and of receiving and

spreading information.
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2. Preventive censorship of the media and the licgnefrthe press are banned. The Act
can introduce an obligation of prior obtainment thie licence to run a radio or
television station.

Moreover, pursuant to the provision of Article 2if3he Constitution of the Republic of
Poland: the National Broadcasting Council guards the freadof speech, the right to
information and public interest in radio and telsian broadcasting.

The Act on national and ethnic minorities and agigeal language introduced changes
in the Act of 29 December 1992 on radio and telemidoroadcasting (Consolidated text:
Official Journal of 2004 No. 253, item 253, withbsequent amendments), extending the
catalogue of tasks connected with the fulfilmenthef public service task by adding the task
related to the consideration of needs of nationdl @hnic minorities and communities using
a regional language including the broadcastinghfidfrmation programmes in the languages
of national and ethnic minorities and in a regidaalguage.

According to the National Broadcasting Council, pinegrammes addressed to national
and ethnic minorities and communities using a negliolanguage altogether meet the
following criteria:

- they are fully dedicated to the issues concernimational, ethnic minorities and
communities using a regional language,
- they are attended by representatives of natimnathnic minorities or a community using
a regional language,
- they are addressed to national or ethnic mimxibr a community using a regional
language,
- they are broadcast in the language of natiomiahie minorities or in a regional language,
- they are edited by a team comprising represerttof interested national, ethnic
minorities or a community using a regional language
The programmes in the languages of national amdicetminorities and in a regional
language are financed from the measures of theoh&tiBroadcasting Council. While
specifying the way of dividing receipts from suligtion fees for using radio and television
receivers, starting from the division for the y@#06, the National Broadcasting Council
allocates financial measures for the costs of tegnamme broadcast by Radio Olsztyn S.A.
[Radio Olsztyn PLC] for the Ukrainian minority. Fonancing this programme the National
Broadcasting Council allotted in the period 200D2the amount of PLN 207,000 each year.
Additionally within the measures intended to cotlee costs of fulfilling the task,

mentioned in Article 21 (1) of the Act on radio atelevision broadcasting, there were
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allotted financial measures for financing direcstsoof producing programmes for national

and ethnic minorities in companies of regional edatioadcasting.

The summary record of amounts from the bank adcolthe National Broadcasting

Council allocated through decisions of the NatidBiedadcasting Council on financing direct

costs of producing the foregoing programmes angesformance according to the data from

regional companies, in the years 2007-2008, wéagsllasvs (in thousands of PLN):

year 2007 Col. year 2008 Col.
forecast of amountsperformance r(i?tzlc))n forecast of amountsperformance rezlg'g())n
from the account o ' from the account o '
) ) the National the National
Regional radio Broadcasting Broadcasting
broadcasting company  coyncil based on Council based on
the decision of the the decision of the
National National
Broadcasting Broadcasting
Councll Councll
1. 2. 4, 5. 7.
1) Radio Biatystok S.A.
[Radio Biatystok PLC] 560 490 87,5% 500 444 88,8%
2) Radio Gdask S.A.
[Radio Gdask PLC] 249 272| 109,2% 278 229 82,4%
3) Radio Katowice S.A.
[Radio Katowice PLC] 87 78 89,7% 86 65 75,6%
4) Radio Kielce S.A.
[Radio Kielce PLC] 16 60| 375,0% 0 64 X
5) Radio Koszalin S.A.
[Radio Koszalin PLC] 80 28 35,0% 80 34 42,5%
6) Radio Krakéw S.A.
[Radio Krakow PLC] 52 24 46,2% 52 15 28,8%
7) Radio Lublin S.A.
[Radio Lublin PLC] 16 5 31,3% 9 22| 244,4%
8) Radio Lod
[Radio Lodz PLC] 0 5 X 6 1 16,7%
9) Radio Olsztyn S.A.
[Radio Olsztyn PLC] 46 61| 132,6% 77 90| 116,9%
10) Radio Opole S.A.
[Radio Opole PLC] 208 182 87,5% 208 171 82,2%
11) Radio Rzeszéw S.A.
[Radio Rzeszéw PLC] 116 116/ 100,0% 113 113] 100,0%
12) Radio Szczecin S.A.
[Radio Szczecin PLC] 14 8 57,1% 14 9 64,3%
13) Radio Wroctaw S.A\.
[Radio Wroctaw PLC] 19 6 31,6% 20 4 20,0%
14) IN TOTAL 1463 1335 91,3% 1443 1261 87,4%

For the year 2007 the National Broadcasting Coudal not allocate financial

measures for covering costs of the programmesdtomal and ethnic minorities in the local

branches of Telewizja Polska S.A. [Polish TelewisRLC] in Warszawa, whereas measures
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for covering costs of producing these programmesewallocated by the National
Broadcasting Council for the year 2008 of PLN 1,000.

Telewizja Polska S.A. [Polish Television PLC] aleat in 2007 for financing costs of
the programmes for national and ethnic minoritiess gubscription receipts of PLN 1,029,000
whereas in 2008 — of PLN 1,333,000.

While dividing the amounts from the bank accounttloé National Broadcasting
Council for the year 2009, the National Broadcast@ouncil did not declare the amount of
financial measures intended for the programmesn&ironal and ethnic minorities, but it
obligated the boards of directors of regional radioadcasting companies and Telewizja
Polska S.A. [Polish Television PLC] in Warszawalot within the receipts for financing the
costs of the fulfilment of the task, measures fmaricing costs of the programmes for
national and ethnic minorities. Telewizja PolskA.§Polish Television PLC] in Warszawa in
2009 allotted for financing the costs of the saiggpammes the amount of PLN 783,000.

While specifying the way of dividing the amount®rfr the bank account of the
National Broadcasting Council for the year 201@, Mational Broadcasting Council did not
allocate financial measures for covering the co$tthe programmes for national and ethnic
minorities and a community using a regional languag

The broadcasts addressed to particular national ethdic minorities and to a
community using a regional language in their natargguages and the Kashubian language
appeared in regional programmes of TVP INFO [Polistevision INFO] - in the separate
and common wave band as well as in the local basiohg station of Polskie Radio [Polish
Radio]. In 2009 for the said broadcasts Telewizpska [Polish Television] allowed 140,3
hours and the regional stations of Polskie Radui$R Radio] 1443,8 hours.

In the mentioned period, radio and television paogmes in the languages of national
and ethnic minorities and in a regional languageeaped in the public media in the following
forms.

In 2009, programmes in the Byelorussian languagee broadcast by the local branch

of TVP [Polish Television] and by the regional giatin Biatystok. In the programme of the
local branch, once a week on Sunday mornings apgdaidzie: Biatoruski [Byelorussian
Week]. Last year an individual edition lasted 2Inutes. In total there were broadcast 76
editions of this programme.

In the programme of Radio Biatystok appeared adwast calledPod znakiem Pahoni
[Under the mark of Pahonia]. It was transmittedrgwaay: on weekdays — in the evenings,
and on Sundays — in the mornings. An individuatiedilasted 15 minutes with the exception

of Saturdays and Sundays when it lasted 30 miniMMeseover, in the programme of Radio
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Biatystok there was a broadcast of listeners’ wssaied songs callddazadalnaja piesnian
the Byelorussian language. It appeared on every&at evening.

Programmes in the Kashubian languagse broadcast by the local branch in t&ika
(33,1 hours) and the regional station in @a(105 hours) and in Koszalin (29,3 hours). In

the programme of the branch of TVP [Polish Tel@n$ion every Sunday morning appeared
a magazine calleRodnd zemig52 editions) and on every Tuesday a bilingual azate
calledTede jo(44 editions).

In the programme of Radio Gtk on Sunday mornings and at nights there was mibQte
Magazyn KaszubskjKashubian Magazine], and from Mondays to Thursdayaews
magazineKléka which in the afternoons lasted 2 minutes (newsetiall, and at nights 15
minutes (magazine comprising a news part and auregpart). It informed about the
participation of Kashubians in the political, sé@ad cultural life of Pomorze Region. In the
programme of Radio Koszalin on every Sunday thems taroadcast a 15-minulk¢agazyn
Kaszubsk{Kashubian Magazine] and a 2-mini@erwis KaszubskKashubian Bulletin] and
on every Friday a 1-minute weather forecast inkhshubian language.

Broadcasts in the Lithuanian languagere in the programme of the local branch of

TVP [Polish Television] and the regional stationBratystok. In the television programme
there was a broadcast, 4 times a month on Sundegnabns, calledPanorama Litewska
[Lithuanian Panorama]. Last year its each editastdd 7 minutes. Altogether there were 50
editions of this broadcast. In turn, the radio istatbroadcast 3 times a wedktewski
magazyr{Lithuanian magazine]. The editions on Tuesdays Hmarsdays lasted 15 minutes,
whereas on Sundays 30 minutes. On weekdays theapnage was broadcast in the evenings

and on Sundays very early in the mornings (6.30).

For the_Lemko®thnic minority in the programme of the regionaitisin in Wroctaw

on every Sunday at nights there was broadcastraiB0t news and feature magazine called

Sami swo[Among friends].

Broadcasts in Germamere offered by the local branch of TVP [PolisHelgsion] in

Katowice and Opole as well as by the radio stationKatowice, Olsztyn and Opole. Most
time for these broadcasts was allowed by the rathtion in Opole. Once a week in the
mornings the branch in Katowice broadcast the mag&chlesien Journal.ast year there
were 52 editions of this magazine. In the progranohéhe local branch of TVP [Polish
Television] in Opole in the mornings there was shdte magazin&chlesien JournalLast
year there appeared 108 editions of this broaddasty with replays. Radio Katowice in its
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broadcasting offer had a bilingual magazihejednanie | Przyszié [Reconciliation and
Future] which appeared on every Monday in the exgiOn every Sunday evening Radio
Olsztyn broadcastAudycja dla mniejszai niemieckiej [Programme for the German
Minority]. It was edited by members of the Assoidatof the German Minority. The regional
station in Opole, on every Sunday afternoon brostdgal5-minute programnidasz Heimat.

These broadcasts which were in German and Polih104 hours of the programme.

For the_Romaethnic minority there were broadcast programmethbyocal branch of
TVP [Polish Television] in Krakow (2,8 hours) anltetregional station in Koszalin (17,4
hours). Once a month in the mornings in the prognanof the branch in Krakdéw there was
broadcasinformator Romsk[Roma Guide] (in the Roma language). Altogethere¢hwere
10 premiere editions and 12 replays. Last yearstagon in Koszalin on every Sunday and

Thursday broadcast a 10-mirfMagazyn romskRoma magazine].

Broadcasts in the Russian language@009 took two hours in the programme of the

local branch of TVP [Polish Television] in Biaty&toThe broadcasRosyjski GtodRussian
Voice] was shown once a month on Sunday morningst year an individual edition lasted 7
minutes. Altogether there were 15 editions of finggramme. None of the regional stations
broadcast programmes for the Russian minority.

In 2009 cyclical broadcasts in the Ukrainian |laaggwere included in the programme

of the local branch of TVP [Polish Television] inaB/stok and Olsztyn and the regional
stations of Polskie Radio [Polish Radio] in Biablst Koszalin, Krakéw, Olsztyn, Rzeszow
and incidentally in Lublin, Szczecin and WroctawheT local branch in Biatystok in its
programme had a broadc&stzeghd Ukraiiski [Ukrainian Review] which appeared 4 times a
month on Sunday mornings. Last year there weredittbes of this programme. In turn, the
local branch of TVP [Polish Television] in Olsztymad in its programme a 10-minute
broadcastUkrainskie Wigci [Ukrainian News] whose author was a journalisbhging to the
Ukrainian minority. The programme appeared everye2ks on Tuesdays at 6.00 p.m. and
was replayed on Wednesdays. During holidays thgrarome was suspended. Only the most
interesting editions were replayed. In total theexe produced 21 premiere editions of this
programme. In the common wave band of the regipnagrammes of TVP INFO [Polish
Television INFO] there was broadcast a cyclicalgpaonme in Ukrainian addressed to the
Ukrainian minority Telenowynyin which there was presented the latest informafrom
different spheres of life of the minority — fromstory to everyday problems. The broadcasts
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were shown once a month. In 2009 it took 6,2 hadirhe programme. In September 2009
the broadcasting dfelenowynywas over. After protests the programme again waerthe air

of TVP INFO [Polish Television INFO]. The programm#ich lasts 12 minutes is currently
broadcast once a month (every last Saturday ofrghpat 2.45 p.m.

Last year the regional station in Biatystok 3 timee week broadcast the magazine
Ukrainska DumkgUkrainian Dumka]. The programme on Monday and Wasdlay was on
air for 15 minutes, and on Sunday for 30. The atain Rzeszow allowed for the broadcasts
addressed to the Ukrainian minority 141 hours efphogramme. On every Thursday in the
programme appeared the magazi@krynia Particular editions of the broadcast lasted,
depending on the month, from 40 to 55 minutes. Rondays to Thursdays in the evenings
there appeared a 30-minute information magaxMiadomdci dla Ukraricow [News for
Ukrainians]. On the first and third Sunday of a moim the evenings there was broadcast a
programmeZ Karpackich hor

The regional station in Olsztyn has been broadwagirogrammes in Ukrainian since
1958. These programmes are created together vatihskociation of Ukrainians in Poland.
In the regional programme the broadcast in the idiaa language appeared on every Sunday
at 8.30 p.m. — 9.00 p.m. Every day since the middldanuary 2001 additionally from the
transmitter in Mitki near Giycko there were broadcast the following programacidressed
to the Ukrainian minority:

- news magazine — from Monday to Saturday: 10.%0.860

- news magazine — from Monday to Friday: 6.10 p-r8.30 p.m.

From the transmitter in Mitki there were additiijpabroadcast 139 hours of the
programme for the Ukrainian minority.

Broadcasts for the Ukrainian minority also appdare the regional station in
Koszalin. Every Sunday in the programme there Wweoadcast: a 5-minute bulletin and a 15-
minute Ukrainian magazine. In total there were doaat 35 hours of the programme. In

Radio Krakéw appeared the broadddatwschod od zachodtio the east from the west].

The share of broadcasts in minority languages argianal language shown in the regional

programmes of Telewizja Polska SA [Polish Televidri.C] in 2009

Name of Languages
local branch"Byelorussian Kashubiah Lithuanign German ~ Rorha  RossiUkrainian Total
hours
Biatystok 27,7 59 2 13,4 49
Gdaisk 33,1 33,1
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Katowice 10,1 10,1
Krakow 2,8 2,8
Olsztyn 11,4 11,4

Opole 27 27

Rzeszow 0,7 0,7

Total 27,7 33,1 5,9 37,1 2,8 2 25,5 1341

Broadcasts addressed to national and ethnic me®eand a community using

a regional language in the regional stations oktelRadio [Polish Radio] in 2009

Languages
Name of Byelorussian| Kashubiah Lithuanidn Lemkops Gernjan ~ &omUkrainian Total
station hours
Biatystok 180 53 53 286
Gdaisk 105 105
Katowice 29,3 29,3
Koszalin 29,3 17,4 35,3 82
Krakow 17 17
Lublin 0,5 0,5
Olsztyn 22 26 48
Opole 104 104
Rzeszow 141 141
Szczecin 1 1 2
Warszawa 619 619
Wroctaw 5 5 10
Total 799 134,3 53 5 156,3 17,4 278,8 1443,8

b) (ii) to encourage the regular broadcasting or taifdate the regular broadcasting

of radio programmes in regional or minority languesg

As a supplement to the information in the poinbwab it should be indicated that in
accordance with the provisions of Article 18 (2)mo4 of the Act on national and ethnic
minorities and on regional language, public autiesiare obliged to take suitable measures

in order to support the activities aimed at protegst preserving and developing cultural
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identity of minorities and at preserving and depelg a regional language, and these
measures can be, in particular, targeted or speéeifser subsidies for supporting television
programmes and radio broadcasts conducted by rmmesoriMoreover, the National
Broadcasting Council while carrying out the licemgiprocedures takes into account needs
about which organisations of national and ethnicarties and a community using a regional
language inform. In this field there should be nered the licence exercised by the Puck
Region Association from Wiadystawowo granted by kegional Broadcasting Council for
the purpose of broadcasting the radio programnledc&adio “Kaszébé”. Radio “Kaszébé”
is a non-public radio station broadcasting a pnogna of universal character. In the radio
most broadcasts have a form of news or featurdurall entertaining and educational
programmes. Most of the station’s programmes caone@dely-understood local issues.
Furthermore, Radio ,Kaszébé” presents music inKhshubian language. In 2008, Radio
.Kaszébé&” which before had broadcast its progranfroen the transmitting stations in
Gdynia and Gdask extended its broadcasting range by the transgitstation in
Koscierzyna. The number of people covered by the lmastthg range of the programme
currently amounts to 800,000 and involves the foihg towns: Gdask, Gdynia, Hel,
Jastarnia, Kartuzy, Pruszcz Gdhi, Puck, Reda, Rumia, Sopot, Wejherowo, Wiadystaoy
Koscierzyna and nearby villages and communes. Nowyta#® — 50 % of the programmes
which are broadcast on the waves of the radioleetogrammes carried out in a regional
language. The radio’s activities are supported fthenfinancial measures of the Government
of the Republic of Poland.

Moreover, the possibility of broadcasting radi@gnammes addressed to minorities is
used by three non-public radio broadcasters:

The Byelorussian Radio “Racja” [Radio Right] im@n-public radio station broadcasting
a programme in Byelorussian. The station addregseprogrammes to the Byelorussian
minority in Poland and to citizens of the Repubbit Belarus. The air is dominated by
information, feature programmes, broadcasts ofat@eid cultural character and music. The
station broadcast its programme in the years 199902. In 2002, the radio suspended its
broadcasting for financial reasons. The broadcgsstarted again in February 2006. The
radio’s activities are supported from financial sw@w&s of the country’s budget. On 3 June
2009 the ,Biatoruskie Centrum Informacyjne” Sp. o ¢Byelorussian Information Centre,
Limited Liability Company] obtained a licence foext 10 years to broadcast a radio
programme called ,Biatoruskie Radio Racja” [Byelssian Radio Right]. Its programme is
currently broadcast from the transmitting statioms Biatystok and Biata Podlaska.
“Biatoruskie Centrum Informacyjne Sp. z 0.0.” [Bgalssian Information Centre, Limited
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Liability Company] in order to extend its broaddagtrange and to improve the quality of
broadcasting the programme filed an applicationifmreasing power of the transmitting
stations in Biatystok which would allow to extergetrange of the station by approx 130,000
people. Now the number of residents who are withenrange of the programme amounts to
815,000 and includes the following towns on thadPoside of the border with Belarus: Biata
Podlaska, Biatystok, Biata Piska, Bielsk Podlagknoroszcz, Czarna Biatostocka, Gqulz,
Jedwabne, Kleszczele, Knyszyn, tapy, Mdip Rajgrod, Sokoétka, Stawiski, Suchowola,
Suprdl, Sura, Szczuczyn, Tykocin, Wasilkow Zabtudoéw and nearbjlages and
communes. In 2009 on the waves of the radio witheneveryday programme broadcast in
the Byelorussian language there were presentedlig@yprogramme blocks addressed solely
to the Byelorussian minority (Podlaski tydzi¢Podlaski week], Podlaski concetyczen
[Wishes and songs of listeners from Podlasie], Ugaltbez granic [Culture without borders],
Audycja kulturalna dla mtodziy [Cultural programme for teenagers], Bajki dlaedzi[Fairy
tales for children]). Total duration of the mentohbroadcasts came to over 250 hours. Radio
“Racja” [Radio “Right”] broadcasts in the Byeloriess language.

Moreover, on the air of the private Radio “Vanédstadio “Vanessa’] there are two
programmes addressed to the German minority. ThadoastDie deutsche stimme aus
Ratiboris directed to older generation of listeners. Thgpamme includes reports from life
of the German minority, local news, wishes and mu$he other of the programmes is a
magazine for teenagersMittendrin. The programme deals with actual matters from life o
teenagers belonging to a minority. These broadeastsarried out by people connected with
the Social and Cultural Association of GermansSbfskie Voivodship. Authors of the
programmes pay a fee to Radio “Vanessa” [Radio ©#sn”] for their broadcasting.
Measures from the country’s budget are spent can@iral support of the preparation and
production of the two said broadcasts. On 7 Aug08§i9 Radio “Vanessa’ Sp. z 0.0.” [Radio
Vanessa, Limited Liability Company] obtained a tice for next 10 years. The programme is
broadcast from the stations in Strzybnik near RaeibThe number of people covered by the
range of the programme amounts to 124,000 anddesluhe following places: Baborow,
Kietrz, Krzanowice, Kénia Raciborska, Racibdérz and nearby villages amdngones. The
programmes are broadcast in the German language.

Programmes in the German language are also brstadnathe wave bands of Radio
“Park FM” from Kedzierzyn-Kale. Once a week on the air of this radio there teour
broadcast in German ,Kaffeeklatsch” co-producedlyanisations of the German minority.
Since 2009 measures from the country’s budget baea spent on financial support of the
costs related to the preparation of the programme.
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c) (i) to entourage the regular broadcasting or taifdate the regular broadcasting
of television programmes in regional or minority¢aiages,

The information provided by the National BroadaagtCouncil shows that it has not
received a petition for granting the licence foodmcasting a television programme broadcast
in the language of a national, ethnic minorityroairegional language.

d) to encourage the production and distributiorsofind and audiovisual works in
regional or minority languages or to facilitate $ua production and distribution,
e) (i) to encourage the creation or to facilitabetcreation or maintenance of at least one

newspaper in regional or minority languages

f) (i) to apply the existing financial support meassiialso with regard to

audiovisual works in regional or minority languages

With reference to the provisions included in Agidl1l (1) points d, e (i), f (ii) it should be
noted that in accordance with the provisions ofcfet18 (2) point 3 of the Act on national
and ethnic minorities and on regional language, ghbklic authorities are obliged to take
suitable measures in order to support the activinéned at protecting, preserving and
developing cultural identity of minorities as wel at preserving and developing a regional
language, and these measures can be, in particalahe form of targeted subsidies or
specified-user subsidies for publishing books, mbugs, periodicals and brochures in
minority languages or in Polish, printed or in attechniques of recording picture and sound.

Subsidising tasks connected with culture and thegdage of national and ethnic
minorities and a community using a regional languiadjs within competence of the minister
in charge of religious denominations and natiomal athnic minorities i.e. now within the
Minister of Interior and Administration. The Minest of Interior and Administration takes
care of enabling every national and ethnic minotityuse at least one own magazine (in a
native language or Polish, but magazines in a @dinguage are preferred). Some minorities
iIssue more than one magazine. Nearly all magaahestional and ethnic minorities and
communities using a regional language are subsidisen the country’s budget. In 2008
from the budget of the Minister of Interior and Aithistration there was spent the amount of
PLN 3,485,657 on supporting the publication of &&4<. In 2009 on publication of 37
periodicals there was spent, from the budget ofMim@ster of Interior and Administration,
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the amount of PLN 3,406,944. In 2010 the amounPbN 3,714,520 was spent on the
publication of 36 titles.

Titles of the most important magazines of theipaldr national and ethnic minorities
and community using a regional language are listddw:

The Byelorussian minority ,Niwa” — weekly, ,Czasopis” — monthly, ,Bielskiiosting”

— quarterly, ,Biatoruskie Zeszyty Historyczne” [Bgeussian History Notebooks] — half-
yearly, ,Termapity” — yearly.

The Czech minority— ,Kalendarz Zelowski — rocznik spoteczno-kultumal czesko-

braterskiej parafii ewangelicko-reformowanej w Zeie’ [Zelowski Calendar - social and
cultural yearly of the Evangelical Reformed Pan$iCzech-Brethren in Zeléw].

The Karaim minority- ,Awazymyz” — published three times a year.

The Lithuanian minority— ,AuSra” — fortnightly, ,AuSrelé” — monthly for taldren,

,Saltinis” — quarterly.

The Lemkos minority— ,Besida” — quarterly, ,Watra” — quarterly, ,Rauk Ruskiej

Bursy” [Year-magazine of the Russki Boarding Housejearly, ,temkiwska Storinka” —
supplement to the Ukrainian weekly magazine ,N&&pavo” [Our Word].

The German minority— ,Schlesisches Wochenblatt® — weekly, ,Mitteilwhiatt —

monthly, ,Masurische Storchenpost® — monthly, ,2dsz Edukacji Kulturalnej-Heft fur
Kultur und Bildung® [Notebooks of Cultural Educatipo- quarterly.

The Armenian minority- ,Biuletyn Ormiaiskiego Towarzystwa Kulturalnego” [Bulletin

of the Armenian Cultural Association] — quarterly.

The Roma minority- ,Dialog — Pheniben” [Dialogue — Pheniben] — nidwnt ,Rrom po
Drom” — bimonthly, ,Romano Atmo” — bimonthly.

The Slovak minority- ,Zivot” — monthly.

The Tatar minority- ,Gazeta Tatarska” [Tatar Newspaper] — quarterly.

The Ukrainian minority- ,Nasze Stowo” [Our Word] — weekly, ,Nad Buhomarwoju”

— bimonthly.
The Jewish minority- ,Dos Jidisze Wort — Stow@ydowskie” [Dos Jidisze Wort —
Jewish Word] — fortnightly, ,Midrasz” [Midrash] — omthly.

Community using a regional languagePomerania” — monthly.

g) to support the training of journalists and otlpople employed in the media

who use regional or minority languages.
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In a number of universities and higher educatidrosets in Poland there is a possibility of
studying in the field of Journalism. Graduatesha said field of study also work in the media
using minority languages and a regional languagerebVer, it is worth reminding of the
possibility of participating in workshops in Ethnrlournalism within the studies at the faculty

of Russian Philology with the Rusyn-Lemkos language

2. The parties undertake to guarantee the freedbdirect reception of radio and
television broadcast from the neighbouring courstiiea language used in the same form
as or a similar form to a regional or minority langge and not to object to the
rebroadcasting of radio and television programnresuch a language from the
neighbouring countries. Furthermore, the Partieslerake to ensure that there shall not
be imposed any restrictions on the freedom of $paad on the free flow of information
in the printed media in a language used in the stomma as or a similar form to a
regional or minority language. Since the use offthregoing liberties entails obligations,
it can be subject to the same formal requiremesdsditions, restrictions or penalties as
provided in law and as are necessary in the dentacsaciety, as are in the interest of
national security, territorial integrity or publisecurity, on account of the necessity to
prevent unrest or crime, protection of health anaratity, protection of reputation and
rights of other people, prevention of disclosurenébrmation obtained as confidential, or

maintenance of the authority and impartiality of fadiciary.

Freedom of the reception of broadcasts from thghteiuring countries in a language
used in the same form as or a similar form to aomitiyn language is guaranteed by the Act on
radio and television broadcasting. In accordandh thie content of Article 1 (2): “Reception
of national and foreign programmes intended byhkteadcasters for common reception is
free, subject to the conditions laid down in thgaleprovisions”.

It is also worth noting that the freedom of recegviand giving information in a
language of national and ethnic minorities resdittsan Article 54 of the Constitution
concerning the freedom of speech and the presholild also be emphasised that the right to
spread and exchange information in the native lagguvas provided in the treaties which
were signed by Poland and: the Federal Republ@esmany, the Czech and Slovak Federal
Republic, Ukraine, the Republic of Belarus andRegpublic of Lithuania.

3. The Parties undertake to ensure that the interesStsers of regional or minority

languages shall be represented or considered ih sugans as may be established in
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accordance with law and at the same time to guaatie freedom and pluralism of

the media.

The amendments introduced to the Act on radiotatelision broadcasting also added
the provision concerning the participation of reygrtatives of minorities in programme
councils of public radio and television. Accordit@gthe Act, while appointing programme
councils of the branches of public radio and televi which broadcast programmes in the
languages of national and ethnic minorities andggonal language, directors of the branches
take into consideration candidates proposed byakacganisations of these minorities and
communities. The programme councils operating enghblic media, in accordance with the
Act on radio and television broadcasting, are apedi for the term of office lasting 4 years.
During the elections conducted for the term of a&fin the years 2008-2012, the National
Broadcasting Council appointed Michat Pulkowski ttee Programme Council of Radio
Rzeszow SA [Radio Rzeszow, PLC] who was recommebgidte Association of Ukrainians
in Poland and Roman Radziwonowicz to the Progran@uencil of Radio Koszalin SA

[Radio Koszalin, PLC] who also represented the Asgmn of Ukrainians in Poland.

Article 12
Cultural activities and objects of culture

1. With regard to cultural activities and objects —dam particular to libraries, video
libraries, cultural centres, museums, archives oaggions, theatres and cinemas, as
well as to literary and film works, common formsoftural expression, festivals and
cultural organisations, including e.g. the use @wntechnologies — the Parties
undertake, on the territories where such languagyesused, and to the extent within
which the public authorities are competent, hawveright or within which play a part
in this field:

a) to support forms of expression and initiatives apprate for regional or minority
languages and to promote various forms of accesgtlis made in these languages,

b) to support various forms of access in other langsatp works created in regional or
minority languages through maintaining and devebgpactivities within translation,
dubbing, post-synchronisation and subtitles,

c) to support access in regional or minority languages works created in other
languages through maintaining and developing atiéigiwithin translation, dubbing,

post-synchronisation and subtitles,
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d) to ensure that organs responsible for organisingl aupporting various kinds of
cultural activities, within an appropriate scopeseuthe knowledge and the command
of regional or minority languages and cultures intians which are initiated or
supported by them,

e) to promote solutions which ensure that organs rasgme for organising and
supporting various kinds of cultural activities leaat their disposal employees who
have a full command of an appropriate regional anonity language, as well as a
language (languages) of the remaining part of thpypation,

f) to encourage the direct participation of represdivies of people using a particular
regional or minority language during the formatiah objects and while planning
cultural activities,

g) to support or facilitate the creation of instituti® responsible for collecting, storing
copies and presenting or publishing works madesgianal or minority languages,

2. With regard to territories other than the ones wdeegional or minority languages
are traditionally used, the Parties undertake hi€ number of people using a regional
or minority language justifies it, to allow, suppar ensure appropriate actions and

cultural measures, in accordance with the previsestion.

The provisions laid down in Article 12 (1) pointstac, d, e, f, g and (2) of the Charter
concerning cultural activities are implemented loa basis of Article 35 of the Constitution of
the Republic of Poland. The said Article guaranteeBsh citizens who belong to national
and ethnic minorities the freedom of preservatiod development of their own language,
preservation of customs and tradition of their undt People using the languages of national
and ethnic minorities are entitled to establishirtbemn educational, cultural institutions and
institutions aimed at the protection of religiodentity and to participate in settling matters
concerning their cultural identity. Details of thesues and specification of sources of
financing cultural activities of minorities weregwided in Article 18 and Article 20 (2) of the
Act on national and ethnic minorities and on regiolanguage which impose on public
authorities an obligation of taking suitable measuaimed to support the actions intended for
the protection, preservation and development ofucall identity of minorities and their
language as well as for the preservation and dpusdat of a regional language, which was
mentioned in the point concerning the implementatb the provisions of Article 11 of the
Charter.

The Act specifies ten groups of tasks on whichsglies can be spent. They are as

follows:
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1) activities of cultural institutions, the artisticovement and works of minorities and

artistic events which are of significant importameeulture of minorities;

2) investments aimed at preserving cultural identitgnoorities;

3) publication of books, magazines, periodicals arathwures in the minority languages

or in Polish, printed and in other techniques abreing picture and sound;

4) support of television programmes and radio broadga®duced by minorities;

5) protection of places connected with culture of mitnes;

6) day-care room activities;

7) running libraries and carrying out the documentatod cultural and artistic life of

minorities;

8) education of children and teenagers conductedferent forms;

9) promotion of knowledge of minorities;

10)other programmes aimed at supporting activitieended for the protection,

preservation and development of cultural identifyn@inorities and programmes
supporting civic integration of minorities.

It should be emphasised that apart from targetbdidies for the implementation of the
tasks defined above, there is a possibility ofrggyifrom the country’s budget, subsidies for
investments and specified-user subsidies. The figuebeiser subsidies can be granted to
organisations of national and ethnic minorities &marganisations of communities using a
regional language, and also to cultural institwiamhich are of significant importance to
culture of minorities. With regard to the subsidgmnted for the implementation of the
foregoing tasks, there are preferred organisatiohsational and ethnic minorities and
organisations of communities using a regional laggu It is also worth mentioning that
subsidies can be granted to tasks implementeddeutise territory of the Republic of Poland.
This applies to activities of cultural institutignartistic movement and works of minorities
and artistic events which are of significant impade to culture of minorities, as well as
education of children and teenagers, implementetherterritory of the European countries
with which the particular national or ethnic mirtgris connected in terms of culture and
history.

Every year, the Minister of Interior and Admingtion announces procedures concerning
the granting of subsidies. It is worth noticing tthhapresentatives of national and ethnic
minorities and a community using a regional languagrticipate in working out the said
procedures through the agency of the Joint Comarissi the Government and National and

Ethnic Minorities.
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The amount of budget measures spent on the impkatinan of tasks aimed at protecting,

preserving and developing cultural identity of mities and preserving and developing a

regional language has remained over the last yanaassimilar level.

Below there is a table with total amounts giventiie particular minorities from the

country’s budget in the years 2009 — 2010 for thplementation of all the foregoing tasks,

including tasks aimed at preserving and develotheganguages of minorities and a regional

language.
Subsidiesfor the implementation of tasks aimed to protect, preserve and develop
cultural identity of national and ethnic minorities, their language and to preserve and
develop aregional language.
A national or
_ethnic Year 2009 Year 2010
minority or a
community Targeted Targeted Specified- Targeted Targeted Specified-
using a L 2 o 2
. subsidies subsidies for user subsidies subsidies for user
regional . L . D
investments subsidies investments subsidies
language
Byelorussian | 1.764.572,74 314.000 62.054 1.749.566 360.000 108.002,67
Czech - - - - - -
Karaim 30.645 - 8.355,84 37.970 - -
Lithuanian 422.120 1.500.000 183.968 437.600 16HMm. 168.712
Lemkos 784.200 527.998,58 106.400 746.500 150.998,8 106.510
German 1.100.953,68 48.000 547.860,96 1.153.1110 - 475.700
Armenian 136.120 - 18.914 160.800 140.00d 17.76(
Roma 807.500 - 100.683 428.750 - 70.544
Russian 80.260 - 12.760 81.800 - 10.300
Slovak 345.000 350.000 35.000 350.000 500.00D 80.00
Tatar 59.950 - - 66.000 - -
Ukrainian 1.400.800 90.000 212.800 1.308.400 160.000 210.800
Jewish 694.006 - 183.260 711.300 - 129.000
The 751.050 474.000 177.944 685.700 408.965,52 160.00D
Kashubian
language
Promotion - - - 13.000 - -
TOTAL 8.377.177,42| 3.303.998,58 1.649.999,30 7930. | 3.559.964,37 1.487.328,67

It should be noticed that the table does not ireliet measures which are used by people

using minority languages and a regional languagieuthe general rules (they are only the

additional amounts connected with the preservabionultural identity of minorities or the

protection of the language). Moreover, it shoulsbabe emphasised that the foregoing data

% Including PLN 50,000 given from the budget of Mimister of Culture and National Heritage.
*Including PLN 100,000 given from the budget of Mimister of Culture and National Heritage.
® Including PLN 77,150 given from the budget of Mimister of Culture and National Heritage.
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includes only measures given from the country’sgatidout does not include measures spent

by territorial self-government units.

3. The Parties undertake to appropriately considethimithe cultural policy conducted

abroad, the regional or minority languages and otéts which correspond to them.

Information on the implementation of the foregoprgvisions was included in the point

concerning the implementation of Article 14 of tBearter.

Article 13
Economic and social life
1. With regard to economic and social activities, Baties undertake
in the whole country:
b) to forbid to include in internal provisions cdmpanies and private

documents any clauses excluding or restrictinguge of regional or minority

languages, at least among users of the same lamguag

C) to object to actions aimed at discouraging fresmg regional or minority

languages in connection with economic or sociaivaas,
d) to facilitate or support the use of regional or ity languages by means of other

methods than the ones specified in the points above

Provisions of Article 13 (1) points b, ¢ and d amglemented in Poland based on
Article 32 of the Constitution of the Republic aflBnd, according to which:
1. Everyone has equal rights. Everyone has the tmkqual treatment by public authorities.

2. Nobody can be discriminated in public, sociakoonomic life for any reason.

Moreover, it must be emphasised that as regardsetagons with the participation of
consumers and during the implementation of theipravs within the Labour law, the Article
8 (1), 1 aand 1 b of the Act on the Polish languagplies according to which the documents
within the said scope, including in particular aacts with the participation of consumers and
contracts within the Labour law, are drawn up inigPo with the reservation that these

documents can be written, at the same time, inr@igo-language version or versions. The
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basis of their interpretation is the version inigtolif a person who performs work or a
consumer are citizens of the Republic of Polandthéumore, an employment contract or
another document resulting from the scope of tHeolualaw and also a contract whose party
is a consumer, or other than a contract documemigcable in relations with the participation
of consumers, can be draw up in a foreign languageapplication of a person performing
work or a consumer who use this language, who atePwolish citizens and who were

previously advised of their right to make a conti@canother document in Polish.

2. With regard to economic and social activities, Beties undertake, to the extent
within which public authorities have competencettanterritory where regional or
minority languages are used, and to such an extghtn which it is sensibly

possible:

b) in economic and social sectors being directlgentheir control (public sector), to
organise activities promoting the use of regionatonority languages.

The provision of the said Article is implementedséa on the Act on national and
ethnic minorities and on regional language. Thevigion of Article 21 (2) point 4 of the last
Act says that the minister in charge of religioumnaminations and national and ethnic
minorities propagates information on minorities atheir culture and also initiates the
research on the situation of minorities, includwithin the scope of discrimination resulting
from the membership of a minority, signs of thisadimination as well as methods and
strategies of preventing it. The foregoing provisis also applicable towards minority
languages and a regional language. The Ministéntefior and Administration implements
the said provision through the organisation of eosfices and trainings for employees of the
public administration in the field of using mingrianguages. Moreover, in 2008 the Minister
of Interior and Administration announced an opardér offer for the implementation of the
task called “Task aimed at promoting, before comenauthorities, the use of a language of a
minority or a regional language as an auxiliaryglaage and using additional traditional
names of places and physiographic objects in aukagg of a minority or a regional
language”.

Article 14
Cross-border exchange
The Parties undertake:
a) to implement the existing bilateral or multilatec@ntracts which bind them
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with countries where the same language is used i@ntical or similar form,
or, if it is necessary, to take actions to conclsdeh contracts, in such a way as to
make favourable conditions for contacts among usetse same language in the
interested countries in the field of culture, edima, information, vocational
education and continuing education,
b) for the benefit of regional or minority languagés facilitate or
support the cross-border cooperation, in particuganong regional or local
authorities on the territories of which there isedghe same language

in an identical or similar form.

The provisions of Article 14 points a and b of @learter are implemented on the basis of
a number of bilateral contracts which have beerclcaied between the Republic of Poland
and the countries in which minority languages aeduin an identical or a similar form.
Based on the said contracts there was guaranteegdssibility of maintaining contacts
between users of minority languages in the intetestountries in the field of culture,
education, information, vocational education andticming education and also the possibility
of developing the cross-border cooperation. Thevities provided in the foregoing contracts
include e.g. the activities connected with theppration of teaching programmes, textbooks
and didactic aids within the scope of teaching aamiy language, literature, culture, history
and geography, the supporting of institutions whaalry out publishing activities in minority
languages, exchange of students and the suppatitgachers of minority languages, the
creation of favourable conditions for the presaorabf cultural links of people belonging to
minorities with users of the same language livingtiee territory of the country of the other
Party, the exchange of information concerning systef education, plans and directions of
their reformation, the support of direct coopenatioetween schools, in particular in the
border regions, the assurance of methodologicgh laeld the organisation of in-service
teacher trainings, the implementation of joint eational and research actions, the support of
direct contacts between social groups and assocgasuch as cultural associations, artistic
unions, the organisation of joint scientific events

The legal framework of the cooperation of the Réjguof Poland and the countries in

which languages of minorities are used in an idahtr similar form includes:

Contracts concluded with the Republic of Belarus

- The Treaty between the Republic of Poland and Republic of Belarus on Good
Neighbourhood and Friendly Cooperation, signed iar8%awa on 23 June 1992 (Official
Journal of 1993 No. 118, item 527);
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- The Contract between the Government of the RépobPoland and the Government of the
Republic of Belarus on Cooperation in the FieldCofture, Science and Education, made in
Warszawa on 27 November 1995 (Official Journal@9@.No. 76, item 365);

- The Contract between the Government of the RépobPoland and the Government of the
Republic of Belarus on Recognition of Equivalenay Higher Education Schools,
Equivalence of Scientific Degrees and Degrees withe Arts, made in Warszawa on 28
April 2005 (Monitor Polski of 2006 No. 26, item 238

Contracts concluded between the Czech and Slovddr&leRepublic (currently in force in

the relations with the Czech Republic and the HdRapublic):

- The Contract between the Republic of Poland &edGzech and Slovak Federal Republic
on Good Neighbourhood, Solidarity and Friendly Geragion, made in Krakdw on 6 October
1991 (Official Journal of 1992 No. 59, item 296);
- The Contract between the Government of the RépobPoland and the Government of the
Slovak Republic on Cultural, Educational and Sdfen€ooperation, made in Bratystawa on
23 March 2000 (Monitor Polski of 2002 No. 6, ite23]);
- The Contract between the Government of the RépobPoland and the Government of the
Slovak Republic on Mutual Recognition of PeriodsStdidies and Equivalence of Documents
concerning Education and Granted Degrees and TH&sned in the Republic of Poland and
the Slovak Republic, made in Warszawa on 18 JuB520/onitor Polski of 2006 No. 14,
item 187);
- The Contract between the Government of the RépobPoland and the Government of the
Czech Republic on Cooperation in the Field of GelttEducation and Science, signed in
Prague on 30 September 2003 (Official Journal 642Q0. 244, item 2449);
- The Contract between the Government of the RépobPoland and the Government of the
Czech Republic on Mutual Recognition of Period$tfdies and Equivalence of Documents
concerning Education and Granted Degrees and TH&sned in the Republic of Poland and
the Czech Republic, made in Prague on 16 Janud¥§ @donitor Polski of 2008 No. 81,
item 709);

Contracts concluded with the Republic of Lithuania:

- The Treaty between the Republic of Poland andRbpublic of Lithuania on Friendly
Relations and Good-Neighbourly Cooperation, mad¥iinius on 26 April 1994 (Official
Journal 1995 No. 15, item 71);
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- The Contract between the Government of the RépobPoland and the Government of the
Republic of Lithuania on Cooperation in the FiefdCalture, Education and Science, made in
Vilnius on 17 December 1998 (Monitor Polski of 200a. 31, item 491);

- The Contract between the Government of the RépobPoland and the Government of the
Republic of Lithuania on Polish and Lithuanian Furidexchange of Young People signed in
Ptock on 1 June 2007 (Monitor Polski of 2007 No. i¢dm 990);

Contracts concluded with the Federal Republic antaay:

- The Treaty between the Republic of Poland and-gaeral Republic of Germany on Good
Neighbourhood and Friendly Cooperation, signed amrBon 17 June 1991 (Official Journal

of 1992 No. 14, item 56);

- The Contract between the Government of the RépobPoland and the Government of the
Federal Republic of Germany on Cultural Cooperatioade in Bonn on 14 July 1997

(Official Journal of 1999 No. 39, item 379);

- The Contract between the Government of the RépobPoland and the Government of the
Federal Republic of Germany on Recognition of Egl@rcy in Higher Education Schools,

made in Warszawa on 23 July 1997 (Official Jouofdl998 No. 92, item 584);

- The Contracts between the Minister of Nationau&ation and Sport of the Republic of
Poland and the Minister of Science, Research atidit€wof the Federal State of Brandenburg
on the Collegium Polonicum in Stubice, made in Wavga on 2 October 2002 (Monitor

Polski of 2003 No. 43, item 647);

Contracts concluded with the Russian Federation:

- The Treaty between the Republic of Poland andRbssian Federation on Friendly and
Good-Neighbourly Cooperation, made in Moscow onv®/ 1992 (Official Journal of 1993
No. 61, item 291);

- The Contract between the Government of the RépobPoland and the Government of the
Russian Federation on Cooperation in the Field wifuCe, Science and Education, made in
Warszawa on 25 August 1993 (Official Journal of 49. 36, item 133);

- The Agreement between the Minister of Nationaliéation of the Republic of Poland and
the Minister of Education and Science of the Rus&iaderation on Cooperation in the Field
of Education, signed in Moscow on 28 October 20@5ritor Polski of 2006 No. 10, item
132);
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Contracts concluded with Ukraine:

The Treaty between the Republic of Poland and Wkran Good Neighbourhood, Friendly
Relations and Cooperation, made in Warszawa on dpg 192 (Official Journal of 1993 No.
125, item 573);
- The Contract between the Government of the RepualblRoland and the Government
of Ukraine on Cooperation in the Field of CultuBgience and Education, made in
Kiev on 21 January 1997 (Official Journal of 2000. 8, item 29).

In the Treaties on Friendly Relations and GoodgReourly Cooperation concluded
between the Republic of Poland and the Republititifuania, Ukraine, the Republic of
Belarus, the Russian Federation, the Czech andalI&ederal Republic and the Federal
Republic of Germany there were included provisiaosicerning the mutually beneficial
cooperation between communes, towns and other &traiive and territorial units and
regions in particular in the border areas.

Specification of selected legal provisions incldide the said bilateral contracts is in the

annexe no. 4 to the Report.
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CONCLUSIONS

The ratification of the European Charter for Regioor Minority Languages is a
confirmation that the Republic of Poland is intéeesin the preservation and development of
minority languages and a regional language.

Enabling users of minority languages and a regitamguage to choose provisions of
the Charter to the implementation of which the Rdipuof Poland has obliged itself proves
that the Polish Government attentively listens e voices of its citizens who represent
communities using minority languages and a regitargjuage.

The Republic of Poland bases its policy, legiskatand practice on the objectives and
rules laid down in Article 7 of the Charter, takastions aimed at promoting the use of
minority languages and a regional language in puldle. People who use languages of
national and ethnic minorities and a regional laggare provided with the possibility of
enjoying e.g. the right to use minority languageseiations with local authorities, the right to
introduce additional traditional names of stregttaces and physiographic objects in
languages of minorities and in a regional langudge right to learn minority languages and
in such languages, as well as to use the said dgeguin radio and television. It is also worth
emphasising that every year the Republic of Polghes financial measures for the
implementation of tasks aimed at preserving andeldging minority languages and a
regional language, and also enables users of mynanguages to influence matters which
concern them, mainly by the agency of the Joint @agion of the Government and National
and Ethnic Minorities.

For Poland there are still a number of activilefs which shall enable people using
minority languages to fully enjoy their rights caated with the language e.g. within the
scope of encouraging the creation of radio statiand television channels in minority
languages and a regional language, ensuring effioiethodological consultancy for teachers
of minority languages and also drawing up a modethe functioning of the Minority

Philology Schools.
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